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Preface to the Second Edition. 



That the first edition of this manual was exhausted within ten days 
of its publication, ispufficient evidence that the need of an international 
language is felt as much un this side of the Atlantic as it is in the Old 
World, and that the people of the United States are falling into line with 
the rest for the rapid ^'propagation of Volapuk". 

No change has been made in the book for the new edition, except 
correcting a few typographical errorn. 

As there appears to be some misunderstanding as to the manner of 
using the Exercises, I take the opportunity to offer the following sug- 
gestions : 

Each exercise consists of two partH, one in Volapuk for translation 
into English, and one in English for translation into Volapuk. The correct 
translations of both these parts will be found in the Key to the Exercises, 
beginning on page 82, but should only be made use of, after the student 
has written out his own translation of both parts, as a means of testing its 
correctness. After l>eing satisfied that the written translation is correct, 
retranslate this into the original language in writing, without leferring 
to the book before the task is done. If there are still mistakes in trans- 
lation, 4he same process should be repeated until the application of each 
chapter is thoroughly mastered. 

MiLWAUKKK, January 1888. 

LINDEBFELT. 
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natlonalitieit. unacquninted wilh each other's language, has been ui 
verBslly felt and expressed for ncarl; 300 years, and over fifty different at- 
teinpls at eolving the problem, by construcling an nrtificial language for 
this purpose, have been made, beginning with one by the celebrated Ger- 
man philosopher Leibniz about the year ITOO. Few, if any, of Ibcse pro- 
jects, however, bad any practical value,- being either "pasigraphic 
systems, meant to be read only, or languages accessible only to the bigbesl 
intellects, or simply soma existing language more or leas ingeniously mn- 
tilated," The adoption of one of the existing European idioms for inter- 
national intercourae, as Latin was used once among the learuod, and 
French unions diplomuts and courtiers, ibhIm imposaihle for two (lOffer- 
ful reasons, national rivalry and the innumerable difficulties that the study 
of all modem languages presents, depending on irregularities, imperfec- 
tions and inciingruitiea of all kinds. 

Finally, in 1879, after twenty yean of preliminary studies of a large 
number of languages, Johann Martin Sthleyer, a Kom an Catholic priest 
of Constance in Baden, pablislied an outline of a logical, well arranged 
and extremely simple system of international langiinge. which he named 
Volapuk, and which bids fair to become what the name indicates, ■ 
"language ofthe world". Sot that it ever entered the mind of the 
wildest enthoEiasl, that Volapiilc would ever displace a single one of the 
idioma now existing, the only object of its inventor being tofurnislis 
language, easily learned and capable of expressing all kinds of ideas with 
il and intellectual inter- 



to the merchant, the traveler, the a 
information, if such a langaage were found i 



tt« nnivtirsal adoption. That Mr. Sohleyer hassucceeded it 



advantages that would 
itist and to all Kckers after 
isfactory enough to insuxti 





iKlter than »nj of hU pradecesMtH, soy one ' 

t>f Volapuk moat udiuil:, und that it U BufBcient for the u%b to which il 
y be put Uai been abuiiijantly proved by the plieiionienal rapidity with 



every corner of tlie globe, since it iirBt b^gan to 

ill 1884, It is not perfect, of course, and objec- 

1 against fome of its rules and methods, but in iti 

ingenioQH and practical sululion of a very diffi- 
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which it hoK npread 
Kl tract univerBal 
tiona may be justly 
Msentijil features it 
cult problem. 

A committee of the American Philosophical ^k>ciety, appointed for 
tliB purpose of inveaiigating Iheclaims of VolBpuk,hiiHrecenlly submitted 
iij< report, stating what, in the commiltee's opinion, an internatjoadl 
language sliould be, and how far VolapCik lueetetbena requirements. 
eommiClee arrived in the main at the following conclusions : 

1. The orthography should be alwotulely phonetic. 

9, Every lettei in it should always have the saiue sound. 

3. This sound should be one common to all the leading Aryan 
giuges. 

4. Diphthongs, digraphs and double connononts ahould all be om 
as mialending. 

5. The meaning should never depend on the tone, accent, quantity 
vowels, nor rising and falling inflections of the voice. 

8. The vowela should be limited to the five pure voweln — a, e, i, 
u ~ pronounced as in Italian, and all impure or mollified vowel aounds 
should be discarded. 

7. In the consonantal scheme, all gutturals, aspirates, lisps aud 
nasals, and likewise alt double consonantal ifouuds, should lind no plaee. 

8. Tliere ahoiild be no diacritical marks, even the crossing of the 
the dotting of the ' should be aboliahed. 

9. Hie committee estimates that at least 1000 noids are common, 
slight varialionsofEpellingand sound, (o Esgliah, French, Italtai 
Spanish, and should form the groundwork of the world- language 
bulary. 

finds that Volapuk measures up to the requirement 

Nob. 1, 2,4, 5, 7 and 9, hut falls short in Koa. 3, and S, by reason of the 

adoption of the modified vowels it, 6, G, and "here lies perhaps the 

greatest fault of Volapilk." It will be found, however, that the wholi 

of the language, a* framed by the inventor, re«l« on the regular 
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bulary. 
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1 of llie TOwelB and that, fur ihii Jiarpoae, five vowels would b» 
-elj insufficient. The difficulties of prunlinciatioii, arising from the 
DM of the Bo-called German Unilaula are more imaginary, tlian reai, and 
altbough it would be better if their use could have been dispetieed with, 
it retnaitia to be seen whether some other principle of o instruct ion can bs 
deTlsed by tlie international congresa, which tlie cuuimiltee propoaea tu 
(mU for the purpose, offering more advnnlageB with fewer difficullien. 

The committee further finds that tlie Yolapulc grammar meets gener- 
all; its requirements for simplicil;, being without irregularities or ex- 
eeptiooH and one wliich can be mastered in a few hours' sludj. There u 
BO trouble over genders, declensions, compariBons or conjugations ; atl are 
simple, uniform and regular. But — and here the committee etrikes 
what at first sight appears as the greatest mistake of the inventor — tn 
direct conflict with "what the universal language must and should be", 
the inflections are synthetic, instead of, as ia the trend of modern word- 
bailding, anatjtic. This olyection has been made over and over again 
by linguiets and philologialfl ; but, as Prof. Kerckboffa says, "an attentive 
study of the grammar convinced me that n form less synthetic would 
have considerably augmented the difficulties, and this objection is at bot- 
tom more plnuaible than well-founded. The analytical form of our 
modem languages is the product, not of 3 certain tendency of the mind 
towatdslhisorthat eiteriorformof thonght, but a simple displacement 
of the tonic accent, or, tuspeak more clearly, of the loaa of the intensity 
of the secondary in favor of the principal accent." 

It is to be regretted that the inventor has permitted himself to make 
•uch slips as the formation of the cardinal numerals, expressing multiples 
of ten, by adding the plural sign to the unite, instead of by a special suffix 
which ia both illogical in theory and awkward in practice, and tbat, 
he has reproduced in the vocabulary many of the incongruities and 
anomalies of German word- formal ion and idiomatic eipreHnions. The 
Vol apiik Academy, however, instituted by the international Volapiik 
CoDgresB at Munich in AugnstlSS?, at which representatives from all 
parts of (be world were present, has the power to remedy all ehortcomings 
of this kind, and some modifications have, indeed, been made already by 
tba decision of this Congress. The main thing for the succeas of the 
taovement ia that the decisions rendered by Ibis aupreme tribunal shall be. 
accepted univereally oe the final settkiuent of disputed nucatw;™.. ^^ 



T( UaMimated that oye 
huf^ii'i^e iti Qerm&ny, Auali 
UeiiiD^irk, UollaJiil, Beittiiin 
" nni] Ceiitrkl AniericH, aud, ■ 
Tliut uoder ench c 
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lie million people are now Rtiidjing thii 
Frnuce, 8pain, Italy, HuspIu, Sweden, 
reat Britain, Syrin, Arabia, China, South 
liii Ihe last six montliB, the United Stat«a, 
ill flawB will be eaflily detected, (tndaimp- 
lilicutiona suggested and eSectcd, is but natanil, r*i well ■« desirable. 
Pruf. Kerckhofik nf Paria, in adapting llie lanj-nafte tor UHe in France, in- 
tmduced quite a iioiiiber of diaiiges, temling toward greater Biniiilicily and 
eiiworH[i|ilicntioii, which have gained general approval even outside of 

The present bonk ban been prepared im I be basis of the second edition 
oftheVolapuk-Hilfsbuch by Prof. Kirohlioff of llie University of Halle, 
but with coHEtant reference to all the principal publiEbed works of 
other authors, and the melbods of Prof. Kerokhofla and the French 
school have been aulmtimted for the original, whenever thej- seemed 
to be real ioiprovemetits or be more strictly in accordance with the 
requiienienlB of an international tongue. It is a pleasure lo End that 
Prof. Kirchhoff himself, in hia fourth edition, which cams to hand 
when the greater part of this book was printed, has changed his 
own book in entire conformity with the French practice. The needs of 
Engliflh learners have constantly been kept in view and references to 
other languages avoided , no other accomplishment than ii fair knowledge 
of the rudimentFi of English grammar being ncccr«ary for thorou|;hly 
nnderetanding the ralea here laid down. Chapter 12, 18, 14 and IS are 

The vocabulary contain upwards of 1200 of the most frequently oc- 
curring words, including all of those used in Ihe exercises. Ills recom- 
mended , in studying, that additional eiercieca be made up from the words 
in tbe vocabulary and translated into English, and afterwards retrann- 
laled into Volapiik, without reference, if poasible, to the vocabulary. If 
the demand should warrant It, a Hecond book containing reading exercises 
and commercial correspondence will be pnbliihed, as well as a complete 
diotionary, for which the material is already prepared. 

MiLWAnKBB, December 19S7. 

LINDERFELT. 
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The only sounds used in Volapiik that are somewhat 
unfamiliar .to the English language are the vowels o and u. 
For the guidance of those who have never heard them pro- 
nounced, the following hints are given : 

To make the sound of (i, pronounce the English word 
earl, then commence pronouncing the same word, but stop 
after the vowel without sounding the rl. 

To make th«^ sound of u, pronounce a long drawn out ee, 
then protrude the lips a little farther, as if preparing to 
whistle, and try to pronounce the same sound. 



_,.—.., ^-.-« — 



a(a)a ^ a in fare (German a). 

o (8) " It injur (German 6). 

u (a) it French u in plume (German ii), some- 

times heard in the American pronun- 
ciation of poptUnr, when sounded near- 
ly as if written poppUar^ 
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Consonants are pronounced as in English, with the excep- 
tion of c, h, j and «, which require special attention, as follows: 



Sign. 


Name in VolapQk. 


Pronunciation. 


b 


he (volapiik e) 


English 


b 


P 


pe 


a 


p 


d 


de 


n 


d 


t 


ie 


I'. 


t 


V 


ve 


iC 


V 


f 


fe. 


<( 


f 


h 


U 


t( 


h 


y 


y^ 


u 


y in yard 


g 


9^ 


a 


g in get (not in gem) 


k 


he 


ti 


k 


1 


le 


u 


I 


r 


re 


ti 


r 


m 


me 


ii 


m 


n 


ne 5. 


ti 


n 


8 


4 • 

86 


a 


a 


J 


je(shay) 


ti 


ah 


vj c 


ce (jay) 


a 


j in just 


X 


xe (ksay) 


ti 


X in box 


. z 


ze (tsay) 


it 


is (German z). 



In the universal alphabet, constructed by the inventor, 
there are ten other signs, used to designate sounds peculiar 
to one or the other of the existing languages: d English a in 
all; h English Ih; rr Spanish rr in Sierra : m, n French na- 
sal m, n ; 7} English ng ; /* German sharp ss ; j French j in 
je ; q German ch; ^ English ch. 



Note.— Mr. Schleyer originally adopted h for expressing the sound of the Qer- 
"led - - - - 

1 in Munich Aug. 6—9, 1& 
ed, h was restored to its old po^ 
German <h. The vernacular form of Munich, therefore when used in VolapQk, if 



man ch and supplied its place by the Greek spiritus asper, ^. At the general 
Volapiik congress, held in Munich Aug. 6—9, 1887, the impracticability of this 
"notation was recognized, h was restored to its old power and q substituted for the 



Volapiik congress, held in Munich Aug. 6—9, 1887, the impracticability of this 
"notation was recognized, h was restored to its old power and q substituted ~ 
German <h. The vernacular form of Munich, therefore when used in Vola 
MUnqeut not Miinfient as before; and heat is written AK, not ^it, as at first. 




There are no eilent letters and no diphthongs. Each let- 
ter must be pronounced clearly and sharply with its own 
proper sound. Ndl, night, ia therefore pronounced nn a dis- 
Byllable: ne-it (nay-eat). 

Every ey liable is long, and the accent is placed invariably 
on the last syllable of the word. Fat, father, is therefore 
pronounced as/<J( (Jakl, not like the EugUah word/aO; fnla, 
father's, as /aW (/a(rtft); das, that, as dde (dalis, not like the 
German das) . 

The Roman alphabet is the only one used in printing, and 
the English in writing. The letters a, o, ii were, and are some- 
times yet, printed and written a, 9, a, although it would 
seem as if the form adopted for these new signs is not 
the best one that might have been devised. The capital let- 
ters of these are either A, 6, u, or the same as the oth«i, 
form, enlarged in size. ■ 



CHAPTER I. 

Volapiik uses neither the definite nor the indefinite arti- 
;)e. The indefinite pronoun sembal, some one, may be used 
if particular stress is to be laid on the indefinitfiness : ogettA 
jevali aeinfco/. I shall get a horse, some horse or another. 

There are four cases, distinguished by case endings, which 
are the same for all classes of words, when declined. These 
cases are the 

Subjective, formed by the root itself, 

Poaseadve, formed by adding a, 

Dative, (indirect objective), formed by adding «, 

Acciaalive, (direct objective), formed by adding i. 



lese 

1 
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The plural is formed in all worde by adding a. The dw 
[ cleneion of a siibHtantive is therefore aa follows : 

SINRUI.AB PLURAL 

^ai, the father ^att the fathers 

/ate the father's /a((w the fathers' 

/a(e to (for) the father jai^ to (for) the fathers 
^(\li the father /otts the fathers, 

!et1ii?reni¥ln Engllxh ytrtUBlly onl^ tn'i> CHiteK, except InafCw pro- ■ 



■the proper expremloi 

Mtnen omitted from the Indira. 

' " ' Bii<, thalHtterialalocIni' 



owoff « nd Mwl lAf n 



le power of ''Ihe miin" (n the (i 
'iiH book, the prGpOBlIlou Is or /or DeiuB 
former Fenteiite in VoliipUk would 1* 



The vocative is formed, as in English, by using the sab- 
. jectivG case, generally with the interjection preceding it, 
I and an exclamation mark following : Mans obik / or nwnw 
1 obit. My men ! d 

Prepositions are followed invariably by the subjective | 



_ . . __ jewith Ihe ■asBge among the French V(>lapflklsta. 

Gelileyer mnde an eiceptioa In favor of mme IB prepoiilllonB governing the accnea- 
tlve cue, whenever Itiey expreM a motion in h certain direction : thus making s 
dlsllncllon between in Julia the aehool, unit In juli into the school, Tbia 
nniioubtedlj- will appear QB a neceaalfy lo a pernon oocnmoraed 10 the German 
Idioms, but it uunaliml 10 a Freuubman or an Engliahman, and practically 1 



I 
1 



Words in the possessive case are generally placed after the J 

governing noun, 



VOCABULARY. 



binom (he) is 
badik bad 
gudik good 
fat father 
mot mother 



gad gardeo 
gadel gardner 
dog (dohg) dog 
man (mahn) man 
glelik great, large 



rii child 

labom (he) has 

6(1^ book 

ndf knife 

lob praiee 

lobovi (he) praiseB 

lonom (he) belongs 

a! to (motion towards) 



jiil school 

jalel scholar 

son (riohn) son 

dwiu) at home 

e (before vowels ed) and 

i (before vowfla id) also 

It (before vowels «d) or 




1. Binoni badih. 
4. Cil kbom buki. 
T. Jiilel labom bukis 
if it reads: Loborae 
binom domo ed i nio 
n^ifa lonaius Bones g] 



EXERCISE L 
i. Fat binom gadik. 3. Fat e inot biiionu giidik. 
i. NeiC lotiura gadele. 6. Dog nutna binom gleiik. 
□eifiB. 8. Lobomn nonie manii, (luarklliediflerence 
KiiK muni). 9. Biika Iuuuiub mote cilas. 10. Fat 
11. Jiilein binomB in gnd ud in Jul. 13. O fat. 



1. The praise of the father is great. S. The books of the schotara are 
good. 3. He praises tlia gardner'a sons, 4. The knife belongs to (he fa- 
ther and mother; it also belongs to the nonB. 6. O mother, the men are 
batt! 6. Tliej have knives and l>ooka also. 7. The gnrdiier'e fatljer baa 
the mother's dog. 8. Theacliolars are in the garden and iiave the man's 
dogs. 9. The gardner's sods are at home or in the father's garden. 10. 
The books belong to the men. 11. Father and mother praise tlie gud- J| 
ner'a ehildi«n. 19. Theacholars have the books in echool, 



CHAPTER II. 

The conjugation of a verb is effected by aJlSxing the ] 
sonal pronouns at the end of the verb stem. Lobom, he prai- 
ses, for instance, ia literally "praise he", om signifying "he". 

From the stem of the verb "have", which in Volapiik be- 
comes lab, by reason of the avei'sion to the sound ot "W^ 



existing in the speech of mftny nations, are thus deri' 
the following forma: 



tabob I have (06 I ) 
labol thou hast (ol thon ) 
. labom he has (om. he) 

labof she has (o/ehe) 
laboa it hae (osit) 
labon one has (on one) 




labobn we hav6 (ofeswe) I 
/a5o/a ye have (oiaye^ 

Inbojiia they have (ouis thej^.^ 

maBc ;' 

Jabofs they have (o/g they, fem.) 
labmis you have (oms you) 



IB or both "thou" fli 

. _ , " whmher addreasocl ._ 

ir liiMrcoarse to one pemon an& ob lu 



[ more peraotiB. The oiu la. however, oi donblfQl valna und ndght aa well be 
>ed. Ibe Enallah UMga having amply demonstrnled ihal one form of address 
De employed to everybody, withont giving olTenBC to anyone. tlionKh ieepUig 



IvlngoH 
Dinncltt: 



in dt!Clded lo disc 



In Volapiik, as in English, there are no genders, except 
where there is a natural distinction of sex. The ending om 
is used, when the subjeet is of the inaaculine, the common, 
or the neater gender, as Jat binom gudik, neif binom gjidik. 
The endings o/and o/s have reference exclusively to females, 
nB mot labof, molsl'ibofs. The ending os is used only when 
the subject is impersonal or neutral as binos gudik it is welt, 
nifos it is snowing, ■mUm binos kamn "to be willing is to be 
able", will is power. The ending on denotes an indefinite 
person or persons as the subject, as sagon they say, it is said. 

The infinitive ending is on, as labbn to have. 

The negation (no not) is generally placed before the verb; 
"he has not" is therefore no labom. "Do not", "don't"', etc., 
ifl expressed by the simple negation, with the proper form of 
the principal verb : no golom he doaa not go, 'tio logics we 
don't see. 



15 — 



VOCABULARY. 



tofon to love 

yag chase ' 

yag'dn to hunt 

yagel hunter 

stag stag, deer 

liev (two syll.) hare 

kuk kitchen 

ktckbn to cook 

kukel cook (masc.) 

ya already 

denu again 

sup (soop) soup 

men J man (in the mean- 
ing of a human being; 
man, as distinguished 
from woman, is man) 



juton shoot 

ah but 

dlefon to hit 

logon see 

dom house 

liUon hear 

tot thunder 

golon go 

dut industry 

dvMk industrious 

da8 that (conjunction) 

saun (two syll.) health 

saunik sound, healthy 

tid teaching, doctrine 

tidon teach 

tidel teacher 



EXERCISE II. 

1. No lofobs yagi. 2. Yagel jatom stagis e lieyis. 3. Mot knkof dena 
supi cile. 4. Yagels laboms dogis. 5. Jutob, ab no dlefob. 6. Logon 
yn domis e manis. 7. Lilol toti. 8. Sons goloms al Jul; binoms dutik. 
9. Lilob, das no binons 8aunik. 10. Lobols sauni menas. 11. Tidel ti- 
dom cilis. 12. Lobon dnti julelas. 



1. The men hunt the deer. 2. Mother is again in good health (healthy), 
she is in the kitchen. 8. Mothers love the children. 4. Yon shoot (thou 
shootest), but yon do not hit (thou hittest not) the hare. 5. It is well, 
that we do not hear the thunder. 6. You (ye) hear the teaching. 7. 
The son is in good health again, but he does not go to (in) school. 8. 
The soup of the cook is poor (bad). 9. Men (all mankind) love dogs. 
10. They {meaning women) are good. 11. scholars, you are not indus- 
trious I 12. You {politely) see the father's house. 
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CHAPTER III. 

The word, which expresses the fundamental idea of a large 
group of words belonging together as derivatives, is as a rule 
monosyllabic, as tid or yag, consisting of a vowel enclosed be- 
tween two consonants. The same root is used as the stem 
of the corresponding verb, the infinitive of which is formed 
by adding on] while the noun indicating the person who 
performs the action designated by the verb, is formed by 
adding the suffix el: 

tid teaching yag the hunt kuk kitchen 

tidon teach yagon to hunt Jcukon to cook 

tidel teacher yogel hunter kukel the cook 

Note.— The ending el Is the English er, the letter r being, as usual iu Volaptik, 
exchanged for I (e. g. bil beer), in order to facilitate its pronunciation for those 
people who, like the Chinese, either cannot articulate an r at all, or do ho with 
difficulty. 

Nouns denoting females are formed from the masculine 
by prefixing ji : 

stag stag jistdg hind 

gok cock jigok hen 

fit male fish jifit female fish 

son son jison daughter 

pvl boy jipul girl 

tidel teacher jitidel female teacher 

vobel laborer jivobd laboring woman 

KoTE.— Before the Munich congress, there was a second feminine form used, 
distinguished by the prefix of-, a hyphen being used with either prefix. Ji- was 
employed to designate what a female being is by nature or has become by marriage, 
of- to show the calling, office or occupation of a womnn. or that she Is unmarried ; 
ABji-pul young bride, of'-pul girl; Ji-tidel teacher's wife, of-tidd female teacher. 
This distinction was never accepted, however, by the French Volaptikists, who 
have 80 far formed all feminines by piefizing <tf-: of-ptU, Instead of jipul 




I 
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Some femmme nouns of frequent occurrence have a'l 
form, derived from a root independent of the corresponding^ fl 
masculine : 

voin. woman lad lady niol mother 

All adjectives are formed by adding it to the cunespond- 
ing noun, (or Bometimee iifc, nit, or si7r, when a differentia- 
tion of meaning requires more than one adjective from the 
same root). 

ifftid goodness saun health i/mi youth 

\gudik good saunik sound yjinib young 

gtidlik kind ifutdik youthful 

Adjectives can be changed into nouns by adding the! 
pereonal ending d, as gvdikd the good one, mnuikel a healthy J 
person, or the neutroJ os, as gudikos the good (everything^ 
good). If indispRusable for clearaesB, they may then receive 1 
the feminine prefix : jimcdadikd a sick woman. 

The adjectives (and numerals) are regularly placed 
after tbeir noun, following the principle that the essential 
precedes the incidental, and in this position are not dcr 
dined, as in English. If, however, special emphasis is to he i 
laid on the adjective, it is placed before the noun it modi- 
fies and receives then the same endings as its noun. e. g. 
yagela gudlh good hunters, gudiks yaijeU good hunters, 
yagda gudik or gtidika yagda a good hunter's. An adjective 
after its noun may also be declined, in order to prevent am- 
biguity, if it is separated from the noun hy a number of in- 
tervening words. 

Pronouns are declined in the same manner as noona,! 
ftdjectives and numerals, as for instance : 



oh I 



oba we 




nbautme otoaofus mux of one Itfiki oi o 

(ibe to me ubts to us 'i/ic to one bide to oae j 

ofn me o6t« us oni one ftnii c 

In addition to the personal pronouns, enumerated oif 
page 14, there is also a reflexive jjiunouii fur the third per- 
son, ok, oka, expreased in Englieh by adding -neU to the 
regular personal pronoun : iimgom oke he fiaiil to himself. 
{amgomome he said to him, eomobudy else). It must be 
employed, whenever "him", "her" or "them" refers to the 
srtine person who is the subject of the sentence, and only 
then. 

The possessive pronouns are formed ftom the personal 
by affixing the adjective ending ik. They are subject to th^- 
eame rules as adjectives, and are as follows : ^B 

obik my ohsik our ^1 

dik thy uistfe your 

oiiiik biB or its omaik their (if not female own- 

ers exclusively are 
indicated) 
ojik hers ojsik their (denoting females') 

onik one's (some one's) ohs;^ your (in polite address) 

oHk bi8orherown{refleiive) oksik their own (reflexive) 

In order to avoid too frequent repetition of words ending 
in ik, it is allowable, however, to use the possessive case of 
the personal pronouns, instead of the corresponding posses- 
sive pronoun. Thus, instead ottidel dik <fudik your good 
teacher, it is better to say fidcl da gudik ; instead of lofoms 
(MMiolaitjMrfiA they love their (own) good teacher, bettjr 
hVfeZi okas gvdiik. 
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The demonstrative and relative proDouos can receivw 

[ the feminine; ending o/, and the neutral os, when neceBsarjrjj 

to expreBB the meaning unmistakably, but otherwise thi 

simple form is used for all genders : 

at this et that kd who, which 

alof tliia woman dof b-hf 

otos this thing eton kelot 

it self ; ot the same ; uf the one (only as noun). 
For the ambiguity of the English sentence "the motheffl 
1 of this gentleman, whom you have seen," for instance, w«| 
have in Volapiitt mot sii^ at, kdi dogol or kriofi elogd. 

The ending a of the possessive case serves also to 

[ compound words, where the English language generally usee 

' a noun adjectively, as hikanenf kitchen knife, hiHbuk school 

book, Vdapiih worhl (world's) language. 

The comparative degree is formed by affixing the ei 

1, the superlative un, and adverbs by adding o. Thea 

endings may be attached to substantives and participles, t 

well as to adjectives: 

giidiko well 
gndikunio better 
(In a bettei maanet) 
[ gvdihun best gwlibi'iiw best 

(in ibe beat mannet) 

The units of the numerals all end in I, and can be c 
clined in the usual way, if necessary, but can never receipt 

tthe plural endiug s; 
bai one td two kil three fol four M five 
mol six vel seven jol eight eiil nine noaanum zerd 
The multiples with ten are the plurals of these : 
halt ten, teh twenty, fci'fe thirty, etc. 



I 



gxidik good 
gwUkam better 



»paldl sparing 
spalnluiii more sparing 

olmi most sparing 
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VOCABULARY. 



tim time 

jonik beautiful 

J*/ life 

lolik whole 

blod brother 

bil beer 

nog still, yet 

plu more 

ha than 

vin wine 

n'dk uncle 

vU'dn be willing, wish, want 

mekon make 

8fpat walk (for pxeasure) 

gpaim or apa^ mekdrij take 

a walk 
del day 
adeZo today 

ko (ke before a nothero) with 
Kod belief, faith 
Modon believe 
tik'on think 
heatik happy, blessed 
hSkd age 
bdledik old 
kat cat 

bum building (the act) 
bumot building Cerocted) 
bwnwn build 



maael master 

where 

118 there 

de of, out of, from 

818 since (preposition) 

siso since (conjunction) 

cem room 

i6o for (conjunction) 

stok story (of a house) 

topo above 

I'dpik upper 

sibinon to be, exist 

diso below 

dmk lower 

givon give 

doa& dollar 

mrtk mark (German money) 

fid'dn eat 

mKfco willingly, with pleasure 

peil pea 

opocZ apple 

bun pear 

5ad an evil 

badlik bad 

efe& debt, guilt 

«iyes 

rrudddik sick 

amalik small 

moc^ii; much^ many 
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EXEKCISK III. 
t. Yaa biuom tim jO-iikilii lifit lolik. 2. Blud Mk Idiom bili nog plu 
ka vini. 8. Kukel iioku obailc kukuni vinii.''ii|ii gudikum kii jikukel ulaik. 
4, Jiblodnobik viloramckoiiudeloRpati K't'lik keiilae ku mut olxik. 5. 
Elodon aloiij, keli logon, e klui) mekoio QimiL-t beu,tik. C. Bulled bu- 
motnat, keliluguUs. binuoi gletikum k« tiknii. 7. Sis dels lei logob iii in 
gad j [kali baledik gadeln oUik koksts kil amalik, 8. Doiu, keli butunnia- 
sel bumoDa obedi, labomcetata ■u5dikDm ko. olik, tbo in nlok disik a-iu» 
lul glelikaibinouued inaluk lo|>ik i.'eiiiHfultiruulikuiii, iLbjunil 
tidelaolflik, kelofe doiu el loiiom, gtvofdoabiB kil obe e doabi l>al jibliid 
okik. 10. Fidobfl vilikumo a|i(>dU, nb vllikuno buniH. 11. Ulodotnai 
mkum labuui badlikis ilpbifl. 12. MiiiMal Mnums nog ynnlik, nb no eli 

1. The gniteK of eviU ia the guilt. 2. Bleaned are ibey who believe. 

8. We tHke n walk lodaj with our Itidy teacher, whoxe brother yim (lh^>ii) 
iee nverlhere. 4. 1 give Iter tlie beautiful bookf, that (which] belimg to 
her. 5. I hem, that youryounKer Bister is nick. 0. Yes; iiinfivedayiiiiinc^ 
the infalid stopped (^»/) guing <to go) to school. 7. My aunt h«H 
three small male dogs sTid one reiaole; two of ibese doga alie wuninio givr 
to our buuter. 8. The kitchen ia in the top luppennosl) atury of that 
houac, nut in the lower; fnther hiu bia room aboTe, our old uticic below. 

9. Hia mother wiahea to eat toiKiy in iliis aiualj gurdeii riiom. 10. Our 
architect [tratisl. building master) does not want li- bnild a school ng;iiii 
in bin whole life. 11. Pea soup our (female) cook cnnka the bei-t, bulKlie 
doei not liku to make it {Iranil. nhe docs not make it willingly). 
do not take a WHlk toilay, Tor I have nut the lime. 



CHAPTER rV. 

A queetion is indicated by adding to the verb the inU 
rogalive syllable li, accotnpauieii by a hyphen and alwaj 
placed in fiont. 

(J i» sumeiiuii! placed aScr 1 



Tn Bentences commencing with interrogative pronouna 
[ or ndverbrt (who? what? why ? how ? etc.), the syllablo H ia 
iiiitted as unuecessar/. 

IF tlie subject of the Heatence is a noun, it precedes th^^ 
verb, contrary to tiie English usage, as JcU li-biiumi gudihr 
IB tiie fattier gnod ? II the question should contain no verb,,J 
tiie li is joined to the principal word, aa li-Karlf Charles?^ 
i II li^o ? Yea or No V 

The same syllable without hyphen is employed for th&j 
formation of many interrogative adjectives and adverbs, in- ,1 
stead iif lifi, how, which may also be used independently 
with adjectiveB or adverbs, as : 



iiiddo much (adverb) 

vwdik much (adj.), many 
■ f(tg distance (in place) 
fiiden future 
«imo soon 
gldik large 



liviodo how much ? 
towtiithow much, how many f:| 
HfagiJc how far distant? 
lifudeiiik how near (in time) ?'l 
lisuno how soon ? 
ligletik how large ? 



When "how" stands alone as an interrogative, without 
[ being followed by an adjective or adverb, liko is used instead 
r of lio, IIS tiko bin<K ? how is it 7 

Diminutives, often used aa terms of endearment, are 

[ formed by affixing U as an integral ])art of the root, as inolil 

t little mother (mother dear), blukil brooklet, KarlU Charley. 

A diminutive, with the associated idea of inferiority or 

anness, ia formed by prefixing hi. The prefix !e haa the 

opposite effect of exalting the person or thing expressed by.] 

the original word, as : 



1 




sol sir, Mr. hat hat 

lu»dl lordliag lahiil cap 

lesol great lord Uhdt helmet 

jSniit beautiful vomik womanly Jie^n eat 

tefdnffc exceeding- lutmnik womanish lajid'in de\ 

ly beautiful (said of auioiala.) 

If, however, there is no diminution in degree or qual- 
ity, but it is desired to exprest^ the idea of an entirely dif- 
ferent thing, that is merely small in comparison with a lar- 
ger cognate object, th« prefix s>na (derived from smoitit 
small) is used, its : 

bim tree bed bed tigad cigar 

amabiin buah enuihed nest smcuigad cigarettA 



The iuterrogative pronouns are : 



masc. kiiiL who? 
fem. kifwho'i 
neut- kis what 1 



Adjecllvee 

fci'oin which? what? 
Jtio/ which? what? 
tios which? what? 



From theue are derived other interrogative pronouns an^l 
adverbs ; 

kimik what tciiid of ft?, fciop where? 

fcwFiito iu what manner,? ki'i'ip when ? ' 

tijftfia'huw many times? k'koil why ? 

The coiiiplernciits of time, weight, measure, price, eto.? 
are not to be con^ider'id as ubjects in a seutence, hut merely 
as adverbial expressions They mu^l, therefore, bo rendered 
by the subjective, not the accusative, ciiae, as etniwbiin Yxi- 
l>^, yd-i kU we have been three years in Europe. 



W - _ 


^^^^^^^^^H 


■ VOCABULARY. ^^^^^^| 


^■potfej iHorQiug 


^^^^H 


B what I 


isik situated hero ^^^^B 


^B(ad(jn tu be (an regardis 


pi'kdn Bpeak ^^H 


f health) 


vol world ^^H 


lijjik dear, beloved 


tesfti'i to ^^^H 


dtmon to thank 


nviik new ^^^H 


heno well 


MargarfMl Maggie ^^^^H 


lebeiM very well 


aoso ^^^^^^H 


(do .11 weather 


ugly ^^^^m 


bill boot 


^^^^^1 


jeval horse 


smoki'm to emoke ^^^^^^B 


jeBoiel cavalry -man 


liiddn inhabit, dwell in ^^H 


mmiiSin to ride 


suoa ^^H 


moidtel horaenian 


lab hapirinestj ^^H 


fjlid'hi please, be pleasing 


libik happy ^^^| 


gliig church 


vediin become ^^^| 


mimun buv 


ba probably, I suppose (in ^^^M 


■ 


doubting questions etc.) ^^H 


^P BXEHCISE IV. ^^1 


1. Godeli gtidiki 0, li-nog in 


bed? Liko Btadol, boI oba lofik? 3. >l 


Danoboli, lebeno; e li-ol? 8. Li 


-vilo! Kpnt&nadelo? 4. Stom li-binom 


jonik? 5. Kiop bniB obik birom 


H? 6. Li-logolB i*vaH fl, keli jevalel J 


□idnitom? 7. MooiUlB li-plidoms ofe plu ka y»geU? 8. Jibloda olik ^^ 


no li-eoloCaal gliig. D. Riop lemon halipe lubalia gudikiinin ziC iaik? ^^H 


10, Kiei jevalH olas nibdik lufido 


me? 11. Mens limodik pukoms vala- ^^M 


piiki? tS. JDlelikiomtidellobommodiliUno? ^^H 


■ 1 . Vf>ee th'B little book belong t 


.0 you? YMorno? 2. Who does not 


^pUliiigly so tQ cburch 7 3. Doea 


not the leacber praise the industry of 


■the boys? 4, How much costs .vo 


ar new hat? 5, It costs sli or seven ^^J 


^nfcUitri; and yoiits, my lady? 8. 


Bow large an the helioeta, which these ^^^| 
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caTBlrjr-mEn hnve 7 7. .Anna in n vrrj benulirul ^irl and w> 
hersiBter Magj^e also, Isappose? 8. Maggie? nol Elie U ngl; and 
otd-womaninli. f). TIip weather is gelling (iransl. becomes) bad; Hn ynu 
(ye) liearllietlitinder? JO. Weiieeeii birds-nesls on the Irets (if yniir 
(thy) ancle'B garden and one yonder on tlie hnnh. II. Doe* ytinr Ta- 
ther Bmol>e cigam or cigareltes? 13. What in linppineM t In be happier 
who live* iD a palace, or he who lives in a roltage? 



CHAPTER T. 

All the tenses of a verb, except the present ol the actiyj 

voice, are formed by vowel prefixes, namely ; 

frcflent K/ofc I love 

Paat iAoJah I loved sign li* 

Present perfect rii;/nfc I have loved " e 

Past perfect il^ojob I had loved " i 

Future dCnfoh I shall love " o 

Future perfect viojoh I ehail have loved " m 

The same vowel prefixes are used to express the various 

stages of the past and the future in adverhp denoting time, 

a serving to indicate the present : 



yd year 

ydo by the year 

aydo this year 
iiyelo last year 
eydo year before last 

iydo three years ago 
01/rfonext year 
wyelo year after next 



godd morning 

^Weloin the morning, "morningf 

ag'dddo this morning 
liyiidelo yesterday tiiorning 
egddelo day before ye8t«rilay 

morning 
igoddo three mornings ago 
ogodelo tomorrow morning 
ugod€lo (lay after tumovrow 

morning 
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In the eame manner are UBed; n»d month, vig week, dd 
day, zendel noon, huzendd forenoon, pozendd afternoon, vendd 
evening, next night, etc. 

The endings for the different persons are the personal 
pronouns, as already stated on page 14. 

Adverbs of place, when they express motion, reoeivev 

the possessive-case ending a to denote motion /row, and tbe# 

accHsative-case ending t to denote motion loivard, as : 

is here iaa hence iei hither 

us there ii^t thence usi thither 

ki('ip where hiopa whence kvipi whither 

The Bame phrases may be expressed by the prepositions I 
deandoi: deis from here, (dis to this place, which is tbel 
only form permitted by the French Volapiikiste. 

The interrogative adverbs beginning with Id change this 
iyllable to kel, when they are used as relatives in a subordi- 
nate clause, askioplodd? where do you live?, but ai/ieWp 
lodd the city where you live;/a( oma kii'ip akomom? when 
did hie father come?, but dd kdiipjat omiA aftbmom they day 
his father came. 

Frencb BChooliV 



I 
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Capital letters are used only in proper t 
jectives, and in the beginning of a sentence. 



, not ad-J 



lemasd great master 
poed poem 
poedd poet 
poeiitd great poet 



VOCABULARY. 

kaimn come 

se out of (denoting source) 

pab butterfly 

htpab caterpillar 



^^^~ 


.^ V 


Deal Germany 


mttu) soon ^^^H 


deutik German 


S08V.8 as soon as ^^^| 


dtnitd a German 


2-U> {pie before an .>) for ^^M 


Fleni France 


bVitd waiter ^^^H 


Jlentik French 


biinim bring, take to ^^H 


Jlentd Frenchman 


foriko once ^^^H 


' lAteiin Russia 


kaf coffee ^^H 


hisdnik Russian 


say, tell ^^^| 


lu»atid a Russian 


mek snake ^^^| 


iB'flagon admire 


fil ash ^^1 


iieii when tconjunctive a 


^^H 


tuiMin travel 


hizugik excellent ^^^^| 


dunan servant 


bizitg'on prefer ^^^H 


dund domestic servant 


tea ^^H 


j;«(TOget 


lufat stepfather ^^H 


■pir pyramid 


^nacein, chamber ^^^H 


AgtipiM Egypt 


hi because ^^^H 


iigSpund an Egyptian 


Jvek Switzerland ^^H 


mmiil young lady, Miss 


jveizd a Swiss ^^H 


m«nnr{ humanity (all 


work ^^H 


mankind) 


^^H 


EXERCISE V. ^^M 


1. Goethe l.inom ed obinom lemasel poedadeutik. 2. Bind otik li-emtli^^l 


cnm glugabumis lejrtnik in 


Flent, Deul e Liuian, yen ataTom ni.? 8. ' T 




otiie, HoauR ufcetom it omin. 


5. Li-elogolB piriB AgupfiHii? 6. Bi. vu- 


iiiiil, elogobB omiH; e»;igoii 


(IsD binoma baroolK biiledikun mensilK. 1 


T. Volapiik li-ovedom puk vola lolik? 8. Kiopn (or De kiopjukii- 1 


mols? Kiopi(orA1kiDr)golal«? 9. Se lup>b, keli Sbgol Sdelo in gad | 


obsik, palioTedomBuno. 10 


Jibdiel oblinorroviko kill ole, iwhii. kukel 




Dkik. 12. Snek^Kletiknoli 


~- ■ 


^^^^^^^^^^^^1 





f . Sgypt, BavK Ri^rodnius, wsaihe land oriheFIgrptimiiB. 9. The tnaid- 
•prrant has bought Gxh lixluj Tur t-ii;lit dolbm; [lie mother has tuld me 
Ki hernetf ('rnni/. peK h:ig U>U it to me). S. Tlie Ri]»>iana will praFer 
tea, llio French ciiffce, the ("icrmuiii hen. 4. Where has the great poet 
lived, whuisall mankiml iiJiiilr.a? S. The Russian hod given me ex- 
cellent cigaretlei. 6. My stepfather'a house in tvo Mories had nine 
rooms, eight chambcra anil a kitchen. 7. Ah noon as yoit have come (;e 
■hnll have come), I shall e'lve you the three bookti of my nncle. 8. lie 
wniler brought my brother wine, for which he thanked him and went 
(away). 9. The French have also had great poeti. 10. The Egyptian Che- 
ops hnR built the greatent pyramid. 11. He has not come ;et, becauBe ha 
hainot h:id time. 13. The Swim (/'/urrt/) whom we saw day berore jet- 
tcrday, spoke two languages, German and French, but Dot Rnisian. 



CHAPTER TI. 

The paesive voice ia derived from the correBponding ao- 
e form by prefixing a p, or pa in the preapnt indicatlTS J 
and infinitive: 

paSApm to be loved 
paCofoh I am loved 
piittifob I was loved 
pdofoh I have been loved 
pSofob I had been loved 
poiq/i)/» I shall be loved 
putofob I shall have been loved 
The passive voice may also be formed a» in English, 
by the proper tenses of the verb hiruni to be, and the paseiv* 
participle of the principal verb, aa: 



himm I to bt! honored 
binvl being honored 

Mmb I f""'""' I am honored 

iibinob I .... I was honored 

ebiriob I I havB been honore<l 

obiTwb I I shall be hoQoretl 

The preposition 'by", which accompaniee the paflsive 
voice, is translated by fa, when it serves to denote the aet- 
ing person, and by dtib {through), when it can be exchan- 
ged for "by means of": panmtimj'a nefien likik he was woun- 
ded by hiB enemy, piiTiMnom dub jiened he was informed by 
letter. 

In the binary nnmbers, the larger precedee the smaller, 
with an e, and, between: 



bahehal eleven 




tdnefd twentyfour ^^^| 


bcdselel twelve 




veUemiil eeventysix ^^^| 


baiifkil thirteen 




sUlaaiil ninetynine ^^^H 


(Mm hundred 


mU thousand balion million ^^H 


teltum twohundred liUnmU 


fifty thousand tdion billion ^^H 


The prefix 7i« 


always signifies the opposite of the orig^^^^ 


ginal word, as : 




^^H 


Jlen friend 




iieflcn enemy ^^H 


btl mountain 




neM valley ^^H 


modiks many 




nemodikg few ^^^| 


labon have 




jielabon do witbont, lack ^^H 


liibo fortunately 




nelnbo unfortunately ^^^H 


If the original word c 


ominenceB with an e. the e in nt il^^^l 


omilteil, ae: 


_ 


_ 1 
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ek Bome one nek no one 

eveU) ever neodo never 

egdo always negdo at no time 

When the *to", used with an infinitive, can be exchan- 
ged for "in order to", "for to" in dialectic usage, it is ren- 
dered by cd: tomob al sag'dn ole I come to ("for to") tell you. 
The same idea is often expressed in English by "for the pur- 
pose of, followed by a participle: "for the purpose of telling 
you"* 

VOCABULARY. 



juk shoe 

ile from, of 

skit leather 

dlin a drink 

(Uinon to drink 

milig milk 

mileg butter 

viit meat 

bod bread 

pom fruit 

dup hour 

karion be able (I can) 

perion write 

pened letter 

ton tone 

tonod sound 

tu too 

lovik low 

iobo hardly 



fid eating, meal 

«ib food 

te only 

mat marriage 

yaatd husband 

jimatd wife 

nen without (prep.) 

n^wdoa "without that", with- 
out (followed by a pre- 
sent participle) 

yuf help 

sefon insure, make sure 

vikod victory 

vikodbn conquer, win a 
victory 

fwrion kill 

pv>g battle 

gedlarwn drive back (^^back) 

tal earth 



fei/iibefore (in place), at, 

in front of 
6iif((beloro (in time), ago 

(never placed after the 
B in English) 
yan door 

teynn gate (of a city) 
remo very (adverb) 
fagik far 
fiktUik difficult 
jieJUeuliJc < 



Jot forest 
5ie6)i beside, ni-ar 
desedim Bend off (<?«- off) 
Glik Greece 
glikd a Greek 
Rom Rome 
romd a Roman 
pojik poor 
vaXik all 
valikos ever; tiling 
iBuiiijitobe obliged (f must) 




I 



EXERCISE VI. 

it peraekoiadeskit bbugikuii. 2. KiifkomillgparllinnniKotlelo, 
mil pnfirlnni zendtlo, mileK^tboil ko |iam VHiiilelo. 3, In lial ilfip [leneds 
lull" kniinmH papeiion fa nek. 4. Ton el binnm tii lovik. kulknil ksnom 
palilonlobobiriicemayBn. S. Neilo lonnit egelo pnlilom liibonifi<)ofigi- 
knmokndelD. 6. Dlin psnelabum likiilikn fa men, lib nelikiiltknmo. 
7. Nelabo jimalel ragela [ledlerof, nenriasyof iikaitom pablinrm ofe, 8, 
Dnm flena obik biTu lejaii puselnm biiri'i yela balwiiil plo doabs rolmnil. 
9. Rom no pahumom in bal d-l in. Vik'xl binniii ubnjk. nb liiltuiii ulwi- 
haa iieriinoniB in bal png. II. XefltTif p&vikixtomH. •; lelmil lohum jiJiH 
iH pSgedlannms a1 (if. 12. Stdgn baltiekil pijutamii adelo in f<it obsili, 
c (idelo modikiimR ka teh ptiSnn'imn. ] 

1. Boots and kKom are ramie nt leather. 2. The fnnh a inbnbilcj^ 
b]F more than 1400 million men. S, In Icro houra llie enemies were con- 
quered, and 77S ineu of them bad been killed in tbe Imllle iii the Tom't, 
4. Will ihenoondnolbcheanl very farinlhevalley? 5. Fifteen men with 
hunting iJngB have been Been all nlglit in tbe garden {Iransl. frnil g%\T. 
,, in diMinction from flower giirdBE} neiir your (thy) friend'e bouse, tl. 
Wbero tbere JKniiiukJn^ (it ia oinoked). there i» alao drinking. 7. Tbe 
leller wUI beeent offat owe lo-»iorrow, an wion as it In (will have been) 
written ' .The Greeks were rnnqnered by the Romana, but I be Ro- 
Iready 2000 years ago by tbe Reniiann. 9, The ji 






«Ter7thing; fae haa b&rdl; bread to eat, tot which reMon help niBit be 
brnught him. 10, Only a fen houw^ ninid tie built this year in our great 
cilj, which is now inhabited by 82354 people {tram!, men.) 11. By the 
KuBsianBtea will nlwnye be preferred lor supper {Irnnsl. evening meiil), 
but hardly by the French. 13. Tiniay Ihe world'n language le already 
apoken by more than 600UO people. 



CHAPTER ra. ■ 

The imperative luode is formed by adding the ending 
(id, or, to express a strong command (jussive mode) nz, and 
a mild request (optative mode) iisi 
yivoH/d give (sing.) givoimd he shall give ^m 

ifit'olmd give (plur. ) gimbmd let us give ^H 

givolM do give jfivotris please give ^H 

From every numeral a noun can tie foimed by adding 
d, and a verb by adding Sw, nsr 
teld a combination of teKn, to double 

twos, pair kili'm to treble 

hiids, things composed folon to quadruple 
of fives 

The cardinal numbers are changed into ordinals by i 
ding id, as 
balid first hnlsekUid thirteenth 

tfUd second ttcmid hundredth 

From these ordinal numbers the corresponding adveflt 
are formed in the usual way, by addii^ o: 
balido firstly, in the first Icilido thirdly 

place baMdo tenthly 

tiUdo Moondly bcdtdelido twelfthly 




Item tivo numerals aie formed from both cardinal aadj 
tordiual numbers, by adding the eudiug na or iio, as 

lelddiiti the twentieth time 

uLsidno for the twentieth time 

From these ngaiu cori-espondiug adjectives are formed, 

Iby adding lik, as 

baliiuilik taldng place ten times 
deiiuain tuniidiialik repetition for the hundredth time - 
By using the word dU, part, aa a suffix, Iractional deno- j 
Eaiuators are furiued from the cardinal numbers, as 
fddU quarter tdiedils kA three twentieths 

NOTK.— Wlieii, 111 VolupilK Wdtd fonnalloQB 
inlu.whii.-liUdlffloultir'proiioiiiiM. ihi'cotu-l 
•llybylhofiiiprpiilnlloiiuriiui". Ibnhnsteo 
Id the abuve ezuiuplt', lUBieud at JcimlJJ; jillima 

I. Time, by hour, is nxpresaed by using the words j/lot 
nlock, or d'Op hour, and minula minutes, as 
I wM m (or len, literally "on") glok, or dup iniilid, ■ 
ifndl six o'clock; diip telid e lajik, or diipg td. e lofik, or rfiips td i 
il tnimiis hUs, half past two. 
take 



VOCABULARY. 



^^Uonj 



every 
tdat truth 

mlat soldier 

Jatan fatherland, native 

country 
komip the fight 
tomipfi fighter, champion 
komipon to fight 
limaW: brave 



timU moment (dimin. of tim.) 

timilo for a little while 

blihon remain, stay 
fosefon assure (in the 
ing of asserting) 

o/eit often 

Mdop America 
fogivon forgive, pardoQ 

tupon disturb 
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9dt sufficiency visit a visit 

sdto enough vidt'dn to visit 

sdtoii suffice, be enough i^f the half 

kiniid ? which in order ? yelatuin century (yd year 

llladon read and turn hundred) 

riiadik ripe, mature pla instead of 

EXERCISE VII. 

1* BkiosodI Men alik sagomoz velati. 3. Sagolsod obe valikoBi, keli 
elilolfl. 3. Solats valik koinipomsod lanimaliko plo fatan. 4. Viloloa bll- 
b5n timilo ko jiblod obsiki 5. Adelo no labob timi, blnos ya dup velid e 
foldilakil. 6. Fosefoboli, das epenob ya penedi at ziilna. 7. Fogivolds, 
iftupoboli! 8. Deli kiniid alabobs adelo? or Del kimid abinos adelo? 
9. Alabobt) kilseballdi or Abinos kilsebalid. 10. In tim ot solats ijutoms 
jolsevelidno. l**. Liladon balsnalik no nog satom. 12. No fidolOd pomi, 
ibo balido no nog binom madik e telido no binol saunik. 



KoTB.— Use letters, instead of figures, for all Volapilk numbers in the exercises. 

. 1. The brave soldiers uuist not lack food and drink. 2. Many cities 
haye been built for the second time^ 3. I have already told him a hun- 
dred titnes, that he will get no thanks from any one (transit he will be 
thanked by no one) for this. 4. It must be fought yaliantly for the na- 
tive country. 5. In the second half of this century the Germans have 
conquered thrice: in the year 1864/ in the. year 1866 and in the years 
1870 and 71. 6. I shall not buy the house in the city, because in the first 
place it costs 24000 dollars, and in the secpnd I shall not remain here in 
America:.. 7:.' What date (which day in order) is it to-day? 8. What 
time is it? /. e. What o'clock is it ? (trans I, Which hour in order is 
it ?) 9. It is a quarter past eleven already. 10. Please stay yet a whil& 
and assure us, that you will come to dine (to the noonday-meal) 
to-morrow; you do not visit us often enough. \\, Pardon me, I cannot 
today, for we have a great hare hunt, but I shall call on you week after 
next. 12. Give this girl two fives instead of a tenl 




gadve B^ 

^^^ pressing 
^Htrary to 

^^^ logom '. 

^1 Ac< 
^^<^pal cla 



CHAPTER Till. 

The Bubjiuictive or potential luode ia expressed by at- " 

tacbing at the end of tbe indicative foruiB the sylUblo -la,t 

preceded by a hyphen and unaccentuated, like the interro-j 

gative Byllable -li. It is used oii^j/ in subordinate clansea f 

g doubt, uncertainly, indecision or a supposition c<j 

Itrary to fact: 

logom he sees logoiii-la (that) he may see 

(ilogoniAa (tliat) he might, should see ' 

A conditional mode, ending in ilc, is used m the prin- 
pt^pal clause, expressing the conclusion of a proposition which 
ia contrary to fact, and indicated in English by "would" or 
"should": Isimbov otosi if labob-la iiumi I should buy this 
if 1 had the money. While the grammatical form of such 
expresBionB requires the past tense, they refer either to the 
present or future time. In Volapiik, therefore, any one of 
these tenses is equally justified, but the same tense must be 
employed in both the principal and tb" subordinate clause, 
tbe latter generally being introduced by if, if, or/alo, in case. 
Thus the example used above may be either 

I. lemobiiv, if Ic^ob^ vumit or 

I iilamobov, if iilaboMa wwmt, or 

' ofemoftoi', 1/ ot^h-Fa mom. 

Similarly, in a sentence of this nature referring to com- 
pleted pitBt time, either tbe perfect or tbe past perfect tense 
may be employed, though only the latter is used in Eng- 
tish: 



elemobiJv aloH, if elabob-la -nioni, or 

Hemob'ov aCosi, ifilabob-la moni, 

I should have bought this, had I had the raoD«iy.y 



gonob I run 

aigonab I tun continually, 

I am in the habit of 

running 
iigolob I went 
digolob I used to go 



There ie also in Volapiik a durative mode, signifying 

continued action and Hoiiietinies called the aorial. It is ex- 
prtssed by adding an i to the UBual tense prefix in both the 
active and the paaaive voice, using ai for the present tense 
of the active voice, and may be used also with other parts 
of speech : 

olofob I shall love 
aUofob I shall love forever 
palo/oms they are loved 
pailofoma they are always 

loved 
aibonedel regular customer 

The durative mode should, therefore, always be em-- 
ployed in a senteuce, stating a general truth : pe». ai&inom'l 
Btemdihim ka glaf ihe pen is mightier than the evrovi. A 4 
negation precludes ite use, as a matter of course: no I 
golom egela aljul he does not alwiivH go tu school, (never no I 
mgoUym). 

The present durative prefix ai is added to relative pro- ] 
nouns and adverbs, with the same meaning as the English | 
-ever, -soever : aikd whoever, aikda^^ whatsoever, aikdijp f 
whenever, etc. 

Multiplicative numeral adjectives are formed by adding | 
ik to the cardinal, and adjectives, denoting kinds by adding ] 
nik, as 

hainik of the same kind 
teTnik of two kinds 
lumnik of a hundred kinds 
formed by using an indepeQ< 



halik simple 
i^ik twofold 

'>k hundredfold 
(rtbtltive uunieruisa 



■Mh") before the reepective words, i 
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a td two each, two by two a tdid each second, every 
a Uhw, twice each second 

a turn, a hundred each, by the hundred 



VOCABULARY. 



Mm the honor 

siAnydn to honor 

net nation 

po9 after (of time) 

po80 afterwards, thereupon 

vobHon to work 

poiut hunger 

ndxim thirst 

set sentence 

suenwn comprehend 

»Mmik intelligible 

suemiko of course 

hned length 

UmedJon lengthen 

Umedik long 

lonedotimo long ago 

Ndij England 

ndijd Englishman 



dat so that 

gdlod pleasure 

teat theater 

dunon do 

bcdad union 

bcdadik united, harmonious 

earn example, instance 

God God 

08 as 

viiddo every day 

e — e both — and 

kav cellar, drinking shop 

kavamasel host 

ini into 

mon money 

gh'it glass 

hovU cup (bov platter) 

iiedcddn forbid 



EXERCISE VIII. 

1. Komipelfl lanimalik paistimonis fa netfl valik. 2. Pos vob aibinon 
potutik e neluraik. 8. Kisi ai (idols poso? 4. Deutelsbaledik iiidlinoiuR 
vini modik. 5. Set at binoui nato balik, dat iRuemoMa omi. 6. No li- 
ikdmomov lonedotimo, if no ilabom-la tumnikosi al dunon? 7. Golobov 
pueniiko al teat, if labob-la tiuii. 8. Slags pijutumROv a tuni ayelo, if 
yagels idlefoms-la gudikamo. 0. Alulidsolatas pefunom, ibo teltum 



nFii'ioiim de mil. 10. Ton et pfililom a folna fa ob« ralik. 11. 
eibiiiuma labikuM, kela iLibiuoma bsladik, 12. Aikelopi logobi, ailo{ 
luuiia guila Gudu, 





I 

f 



I nIiouM iimkH my letter lunger, but the longest lellen am not al^l 
the beat 2. Hunger ia the best cok, aa Ibirel is the best htwl. 
toqU p) every day to tlie theater with lier (female) friend, If she 
iiuney as wvl\ as lime (liolh money and lime). 4. By tlioiiaandH the 
18 would come inio our eiiualry, if We nliimid not conquer. 5. Of 
1 abonlil go to ibe city, if I hud not (riple work to do. 6. My 
friend told n>e, ihal every tliii'd apple ni the largest applelree in liia 
(fruit-) garden were not yet ripe. 7. With Ibe greatest pleaBiire I iihimld 
your uncle, were he (if he were) at home. 8. The Englitih always 
love the truth greatly (mneii). 0. It would be an honor to the brave to 
die (be killed) for the country. 10. The Rnsaiana are iu the habit of 
drinking lea in (out of, Jf) glait^H, the Americnait incupa. 11. Theboys 

(inhabit) tlie rooms of the great house, which has been built n 
thiir school, ■eTen(Iu) each. 12. God forbidl That (Lbg would h. 
Itieeo very fine, but it could nut bel 



CHAPTER IX. 

The ending for all participles, both active and paBSive^ 
ill, attaclied immediately after the verb stem; and by pre- 
fixing the proper tense signs, participles can be formed froid 
all the tenses, and also from all the persons by inserting tht 
proper personal ending in the usual place, as: 
givol giving cfjerwl going to happen 

egotal having gone pagivol being given 

aigol^l one who constantly pegivol given, having been 
went given 




I pasdmobsol we who are 
honored 
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pematofol married woman 
("one having been 
married") 
It a participle is used as a noun, it may receive thel 
ending et, instead ofdl: pemmds ed edeilels the wounded and I 
the dead. In the same manner, the adjectival ending ik 
may be eubstituted for the participial, if it is intended to 
indicate a continued condition, rather than the simple oc- 
currence: sdat pevunik & soldier who is wounded, sdat pou- 
ji^l a soldier who has been wounded. 

SUsh participle!! In 



,;oVoUpflli, ills 
y Ihe rlphC tenm 

__ „ been wounded ", 

', couBequeally In not h iwaflve p 



Using the participle as a noun in nut permiBBible iitl 
Volapiik, as it is in English, but it must be represented 
either by the infinitive, or a full eubordinate conjunctive 
sentence, as : 

iicpliidob liUtdtm, or lUad'm no plidom ode I dislilre reading 

(reading does not please me) 
iicii tiddn oai without knowing /t 
iwndait dnolob on without my knowing it 
dog'on Yuhpi hiiim dadvk having aepn Europe is an 

education 

The reflexive form of a verb, which is expressed in! 
Knglish by using myself, yourself, himself, etc., as object, 
is in Volapuk the usual form of the vorb with the proper 
personal pronouns in the direct or indirect objective case, 
ok bein^ used ior all the genders of the third person ; 
Bfob obi I love myself lujobs obis we love ourselvBH 

givol ole you give (to) j/ivds oles ye give yourselves 

yourself 
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vatuhom oki he washes 
himself 

vatukof oki she washes 
herself 

evatukof ofi she has washed 
her (someone else) 



lofoms ohis they (men) love 
themselves 



fo/o/s oMs they (women) love 
themselves 

aifogivon old nefikulo one for- 
gives one's self easily 

When "myself, etc., simply emphasizes the subject of 
the clause, it is translated by it self: ogolob it I shall go my- 
self, Uids it livHofs od the ladies themselves wanted it. 

The reciprocal pronoun is balvotik "one the other", each 
other: tofoms bcdvotiki they love each other, dsagoms bahotike 
they said to each other, or the adverb balvoto may be used 
in both positions. 

Note. 
by adding ok as a suffix to all persons, or interpolating ft between the stem and 



Mr. Schleyer and many German Volaptikists express the reflexive action 

irpolating It " 
the personal ending : lofobok or lofokob, instead of 26/ob obi; lofomsok or l^okoms, 
instead of Woms okis. This is a simplicity, however, that is hardly a simplifica- 
tion. 



VOCABULARY. 



tvUd^ii to turn 

zu around 

xab axis 

sol sun 

cin machine 

mufon move 

stem steam 

flapdn to strike, beat 

nam hand 

9avdn save 

suTrion take 

smvlon smile 

ddndik dear 

nvmbn to count 



vunon to wound 

diblekon to break asunder 

barton bathe 

flum river 

lak lake 

nil vicinity 

nilu close by 

nilik near 

niton approach 

nild neighbor 

len by the side of, on 

jol shore 

mdsea, 

vatwRter 




migon mix (rtflex. mingle) dijik difierent 

dfdebon to be in need slim aBtoniehinent 

vimiko formerly, before wigty task 

hipiilon understand begdn beg, pray 

EXERCISE IX. 

1. Tal tulom in dilps lelgefol eu xab akik ed in dels kittam idhImIuI e 
foldil Ifal ta Bul. 2. Cins el pamiifoniB dab Bleni. 3, C'itiBvobel ob«ik 
eflapom oki nu nam. 4. SaTomod oki, sikel kanom ! S. Eiedof penedt 
oke Tolapuko. 6. Asmillomit, ven asngobome, dsBokoniuiiiBnog adelo. 
7. At ebinora vikod delidik; numon pefiinolis veltum e peTiiuolia modi- 
kum ka lelmil. 8. Blinoloil flene obik glati peleniul adelo nen diblekun 
aaxe, bei^ob. 9. Ebanobsobis deln jol in fliim ud in luk ko ^ons nilela 
obsik. 10. Len melajol Tat flumas niigom ahi ko vat inela, 11. X«go!od 
us mani dalebol e maladik I 13. K15dob, das sot e liid aM dogomB balvo- 
lihi Toniko. 



1. Like (as) the eartb, the sun also turns arunnd its axin. !. Cooked 
ineM IB healthier than uncooked. 8. The conquered enemied approached 
(iiir country. 4. Wine mixed with water will be healtliier for jou; I 
take it Difgetf. 5. Approaching;, my friend gave me hid hand without 
flpeaking. 6. The nearest neighbors do not understand each other here, 
because the; speak different InngusgeB. 7. My friend saved himself from 
(out »f) llie na(«r. 8. Do not bathe (yourselves) today in the seal 8. 
Needy people do not work well. 10. Conquering one's self ia the great- 
eet victory, but aleo the most diiScnlt task. 11. The a«lonishiaent of the 
people was great, when they saw those naved near the eboie. tS. Not all 
river water mingles with the water of the sea. 




CHAPTKR X. 



Words in Volapiik consist of roots, compounds aud 
lii rivfttivea. 

The roots, which generally are nouns, pronouns, pre- 
positions or conjunctions, are formed from words to be 
met with in various existing languages, principally English, 
French and German, but changed and modified to suit the 
needs of a universal speech. The numerals, however, have 
ail independent origin. 

In compounds, the word which in English is used as an 
adjective is iu Volapiik also placed in front, but in the pos- 
sessive caae, and always joined to the modified part. The 
modifying word can also be exchanged for a true adjective, 
by taking advantage of the facility with which adjectives 
can be formed from all nouns: ^J 

blod brother blodnlof or lofblodik brother love ^M 

fum river fiitmavat or vaifimnik river water 1 

foi world rolapuk universal language 

volaprikatidd, tidd volap'iika or lidd volapi'ihik teacher of the 
universal language. 



NciTe, CniupDnndB of more than t'' 
XII « been propowd Id enbailtuti! < uHai 
he iiliject, mil tbe paiweKBat far inn 
riofti u mother's love, or <.ioliltif-W oi 



>l love itor « motier. 



Derivatives are formed from radicals either by 
suffixes or prefixes, some of which are used for the forma- 
tion of whole classes of words, such as verbs, adjectivi 
etc., and have already been explained in the preceding. 



of 



Many prefixes are derived from independent ladicat 
words by contraction, as 

(/i«[ greatness Jlen friend ff^^o" bosom friend 



zel. festival 
»-nial smalliM 
love acrosa 



xlailel holiday 
hd inuuntain 

■(■ft/ way 



niendadd great holid«4 

smabd hill 

loi-eg crossing, pa 



The nanie!^ of the seasons are compounds with irm tlmM 



fiol flower 
hit heat 
Jluk frait 
nif snow 



JUAaHm spring 
hitatim summer 
fiakatim autumn 
nifntim winter 



The names of the months are derived from the numer- 
als, by adding iU (from tmd month, related to mwn luooii): 
hnlal January vdtil July 

idid February jolnl August 

kihi-l March zi'bii September 

foliil. April bahfil October 

hii'd May hnJuehal'il November 

vuiliU June hninetdul December 

The names of the days of the week are also derived li 
the numerals, by adding del day and inserting a 
buJudel Sunday lidildd Thursday 

id'udd Monday miU'i'idd Friday 

hliuM Tuesday rdudd, Saturday 

foli'idd Wednesday 

NoTK,— The n "" " 

veKdel.'iLdol.'n 

From the names of the days of the week, adverbs are 
derived in the usual way by adding o, adjectives by addim 
ik: 
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bcdudelo on Sunday, Sundays 
(ibal'udelo last Sunday 
obaludeh next Sunday 
bcdndelik belonging to Sunday 

From the numerals are also derived some musical terms, 
by affixing ilm and i'lf : 

balum solo balWf first (c) 

telum duet tel'uf second (d) 

fol'um quartet foluf fourth (f) 

jdlibn octet joli'if octave (c) 

The names of the sciences end in av: 

god God godav theology 

git IsiW (in abdracto) pitoi? jurisprudence 

medin medicine medinav medical science 

tik thought tikav logik 

tal earth talav geology 

glet greatness, size gletav mathematics 

nat nature natav natural science 

min mineral minav mineralogy 

plan plant planav botany 

nim animal nimav zoology 

p'Ok language pvkav philology 

A few sciences, nowever, retain their recognized names, 
with slight alterations, as ^^osop philosophy, /7(«iki physics, 
natural philosophy, Hem chemistry. 

The ending al signifies an abstract mental quality or 
disposition: 

tik thought tikdl mind, spirit 

hwp head kapiil intelligence 
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The suffixes ed and am, like the English -ion, signify a 
certain action or condition : 

t>al earth idled geography 

lab having Uibed possession 

tik thought tikam reflection 

glet greatness gletam increase 

nindildn divide nindilam division 

luki across, log'f'm look lukUogam view 

The prefix /e indicates a turning aside or disappearing, 
and/d is the English for-: 

golon go fegoton pass away, perish 

drig'dn lead fedugon mislead, seduce 

gebon use fegeb'dn consume 

gioon give fogivon forgive 

geton get fogeton forget 

The prefix da completes the meaning of the radical word 

and calls special attention to the result: 

get&rh get dageton obtain 

tikon think datlkbn reason out 

tav a find daticv invention 

t'flv discovery datilvon discover 

ve8tig'(m investigate davestig'On explore 

VOCABULARY. 

iumik not any, no kaljn calculate 

diiti'm permit as aani (abbreviated a. «.) 

begin beginning * for example 

kcd^d calender ju until 

votik other do although 

iegun according to kritik christian 



neaion to call, nam« 

tftiliton aing 
bepeiii'in describe 
hid cause 
iikiij condition 
vcdemo in general 
<Uibalik separate 
^lafed profeBHor 
r univereity 
kctpiUiib understanding 
ifi/aycl half a year, semepter pKfcirt to pluck, |jick 
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piir powder 

sdado in trutli, certainly 

(iitni a number 

ovi over, along 

bel mountain 

belem, mountain range 

vifdn to snow 

glad ice 

gladii^iih skates 

gladajtileijn. to skate 



baliido flrHt of all 
sludim to study 
«fn{) baeit; 
doMk thorough 
diUmsHow, permit 

imd need 
dip sleep 
WaKionly (adj.) 
S'imgun 



b Count, Earl 
lieg wealth 
liegik rich 
Nugiin Hungary 
pof pDverty 
p'ojik poor 
fi/" theft 
»i'i(hi 8eek 
gei/ifc high 



EXEKCIRE X. 



1. Vig noiiilc regolnin 
gad; klludelo, Toluileli), i 



e teludelo e iiiludelo labnbs TolHin m 
uialudelo e veliidelo vuboba domo, te baludelo e 
glezeladelopatdnloHobeslakedon. ". Yel paaindiloiu in felBtimsfoleyela- 
tliualik inmalskil. S. Nifntiru beginom ko begin balsetelala, flolslim ko 
kilut.hii&timkomaiiil, flukatiiiikoiulul. 4. Nindilauikaledikbijiotiivotik, 
iboRCgun ksled sikulobs a. e. hitatimi aia iiiiilul lelsebiilld ju suliil lelne- 
kiIid,do bit ofen vedooi gletik ya in raululavigs bnlid e fXan vedom Huka- 
timik ;u in begin zulilla. S. Foliiai ntudelaa iiiverik baiiitniii nu in zif 
obeik, bal keliiH binoin baluiuakiinitel gndik. 6, Taled bspenom lali e 
Testigom Iik5fi nuib e tala valemoe liiiiivi<iiibn1ik;lakT binoni itablale- 
da c daveatigom kixli* likur^ oiiiik. T. Mot fleim obik «girom o 




I 



Kletik labedsB ok!k. 8. Nok nnilk binom plofcd me^in 

nbsik Bibinomx godavela mado itiuilikuin ka gitavela. 

HtiidomH? 11. ^tudoma furiudi e kieuii, minavi, plana' 

doma t gletavi, nen kapitlub kela natav no kancxn paaueinon alabilco. Ifc 

Tikal meaa nedom takedi e dugetom omi dub alij 

1. Cooking fond is the only Sunday work whioh we permit. 2. for^T* 
me, eii', that I did aal ciinie yeHterday; 1 bad emiral; far)(aUen 
Thursday hour, 3. His boHoin Triend is a good man, but be has cer 
ly not invented tbe gunpowder. 4. Logic is n purt of philosophy 
Does your brother study philology or msthematica 7 6, Our a 
has never yet numbered no many Atudentsoflheology as in this ieraeMer. 
7. First in ourtime has it been possible to study the nature of the tan 
[traHil, has the Dature of tbe nan been able to be stadied ) in a thorough 
manner. 8. The view of your [plHral) city from the paaover the neigh- 
boring mountain range is very beautiful. 9. In winter it snows nod one 
skates, in spring one pioks flowers. 10. TboaB rich Counts haya large 
potwessions in Hiingnry. 11. This poor laborer, thrnneh his povertj, 

Bheeu led (astray) tosteal. IS. Do you (ye) Bee thuee high trees ou 



theri 



ir banks? 



CHAPTER XI. 

From top place, are derived the ending np for the names 
of the five great divisiona of the earth, and the eoding dp for 
place desig nations: ~ 

Yiiiop Europe hl'up hotel (W gueat) 

SUiyp Asia hif-ip caf^ 

HAop Africa dupdp hiding place 

Mdop America (iJiijj larking) 

Tabp Australia vaiuiU'ip waiting room 

'^itip* where (mUiSin wait) 



— 48 — 

Allied to Idn, land, is the ending «>i, employed in the 
designations of the larger parts of the countries which have 
received Volapiik names differing from those ordinarly used: 

OSnan China Baydn Bavaria 

ToKjoLu) Italy Saxdn Saxony 

Spdih Spain Jlesdn Silesia 

Bdjdn Belgium Turdn Thuringia 

The names for the directions of the compass end in nd: 
ndud north lefud east 

sfidud south veaWd west 

The ending for the names of animals is frequently, 
though not always, of: foxaffoxy but lep monkey. 

From dupy hour, is obtained the ending iip, which 
designates time: 
lif life lifup lifetime 

vot a change votiip change of time 

The ending dm denotes implements: 
dom house dorrwm household goods 

gad garden gadom garden tool 

feit field feildm agricultural implement 

The ending of answers to the -ness of English words, 
and denotes abstract ideas: 
foet a savage foetof wildness 

flen friend flenqf friendliness 

The endings 'liigf and ef are in general the English -ship: 
flen friend fl^eniig friendship 

gab Earl gahef earlship, county 

The ending udd signifies one who occupies a certain 

grade : 

bcdudd a scholar in the first class, 

tdudd scholar in the second class, etc. 
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The prefix ge is the English back or re-: 

veg'dn to journey gevegon to journey back, return 

sag'dn say gesagon to reply 

The prefix di is the English asunder, dis-, or de- : 

blek a break diblekm to break to pieces 

8tuk construction distukbn destroy 



VOCABULARY. 



m — ni neither — nor 

vcdiko on the whole 

lapin rapine 

nim animal 

sak sack, pouch 

anik some, any 

polub error 

seiaton lie, be situated 

kam a plain 

ahii on the contrary 

pakon to spread 

veitik wide 

tudwiMU exaggerate 

du during 

Id iron 

Idod railway 

mediton meditate, reflect 

mated wedding 

pag village 

taim clay 

tddik many a 



fid foot 

futd walker 

futdon go afoot 

seten&a extend 

kolun colony 

jUabd volcano (*^ fire-moun- 
tain'') 

bufik preceding 

met meter 

sotimo sometimes 

fogind foreigner 

fcinan realm, empire 

vdb'&ii acquire 

lovemelik situated across the sea 

dunik active 

fimjdn mainland 

nintodd inhabitant 

danil thanks to 

vdydo every year (m derived 
from vcd totality.) 



EXERCISE XI. 



I 



1. In T)l1o[i III leps III fozBfH sibinoiiin, valiko lapitianima nunjk, ab 
IbIwIiIb volilc iiD aibinoms eakaniois pla anLks nemudlk iu Melop. 
Berlin, gletif DeuU, neUtom in kam Doliideiitik (Deuta noludik). S, 
Stettin Mixtcm nolulefQdode Berlin, IjeipxigabuHuluTeBudo. 4. Lifup 
mpn^li-ereilciin loneiiikum in jehtum obaik? 6. Feiluua nollimelopik 
binoiuB iDodo giuiikam ka utt julopelns, 6. Binos pulub pppakol veiti- 
ko, das Nelij BEistoin-la noludikumo ka Noliiiieut. 7. Foetof flkopelai 
a t&lopelait petudunom ofen. S. OtSvoba ia bitatim jela at al gabef 

Glalz, beleniilan joiiik Jiesilna- 9. Kiludels egevegoms diib lelod, abn 

teludcli ageruieloiuR. lO. Cato abagom: Caitboeo niut«m padigtukdj^^^^l 
11. Volup jientekom adelo fa lelods valik. 13. ISelems SpSna biooi^^^^^l 
modo eeilikiim ka uta Saxana. ^^^^| 

^ 

1, The great American mountsia ranges extend (in) north-southerlj' 
(direction), ibe Asiatic eaM-westerly . 3. The highest mouulaiiu of the 
Cordilleras of South Americn are volcanoEs, S. The capital of Bavaria 
is Bitaated 600 meters above tlie sea, tlint of f^pnlii 600. 4. In October of 
llie year 1493, Columbus discoTered America. 5. TLanka to the friend- 
linesB of your (thy) uncle, I foaad a place to hide in the uearest cat6 
during the bad veather of yesterday. 6, Tlie scholars somelime* answer 
the teacher (u/Aal cast?) without reflecting. 7. On the evening before 
the weddiug, in many a German city and Tillage, Iiou&ehold ware of clay 
and glass is still broken (to pieces) before the house door. 8. TheTburin- 
gisn forert is visited every year by crowds of foreigners [Iraml. very 
ninny foreigners). 9. The increase of tlie colonial possesaions of the 
English Binc« the preceding century is antoniKhing. 10, The German 
empire has acquired its largest poaaession across the nea in East Africa. 
11. Italy's Veauvi us is the only active volcano of the European mainland. 
13. China has more inhabitants than the whole of (''■am/, entire) Europe 





CHAPTER XU. 



ried consiiief-^^^^ 



i 



The order of words in Vulapiik may be varied c 
ably without iupairing the intelligibility of a senteaue. 
Still, there is a certain sequence ordinarily observed, a devi- 
ation from which should only be made for special purposes, 
such as euphony, eniphaeizing a certain word, etc. The 
fundamental rule is, that those words which express the 
general or essential ideas lu a sentence precede those which 
I are epecial, incidental or subordinate. This inipliee as appli-i 
cations: 

1. Adjectives, possessive, demonstrative and indefinite 
Ijronouns and all numerals take their places afler the nouns 
they qualify. If two adjectives should come together, one 
may be placed before and the other after the noun, as eIo(/v6 
viMihii zifigjmik I have seen many beautiful cities. 

2. The subject ia always placed before the verb in all;J 
kinds of sentences, even the interrogative. 

3. Objects and predicates follow the verb; negative and I 
interrogative words precede it. 

4. The different objects follow in the order of tiieir ira- 1 
portance: the direct object precedes the indirect (.nnleee the I 
latter consists of a single prontum and the former ia very>I 
lot^), and adverbs expressing time follow Immediately alter j 
the verb, as erj-hvb oei wne I have given it to him, aedom ofmM 
moni imgele okik he often sends money to his cousin. 

6. Subordinate clauses, not introduced by theconjunc- 
tion "that", may be placed indifferently after, or before, the 
principal clause: olavob ai Paris ven olabob moni, or ven olnbnb 
t otiimb al Paris, I shall go to Paris when I ha^'e money. 
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The same main rule operates also in the order of words 
indicating dates, which is: year, month, day, hour, min- 
ute, second, as balmil j'dltam j'olsecel balsid tdsehalid dup jbl e 
minuts kits veadela half past eight in the evening of October 
21st, 1887. Personal names are sometimes written and 
signed in the same way, the baptismal names being placed 
after the surname : ScMeijer Johanu Martin. 

Words of existing languages, whose form differs essen- 
tially from the usages of Volapiik or prevents the use of the 
ordinary inflectional endings, must be provided for, when 
employed in Volapiik, in such manner as to preclude am- 
biguity, as: 

1. Names of persons and places, for which there is no 
special provision made, must be used in their vernacular 
form. Their pronounciation, should it differ considerably 
from their spelling, may be indicated by respelling them in 
Volapiik and adding this as an explanation in parenthesis 
the fii*st time each name occurs in a paragraph : Humphry 
Davy (^Devi O'Ttifri). If the Volapiik alphabet is insufficient 
for this purpose, the universal alphabet is brought into use: 
Sebastian Bach (^Baq), 

2. The possessive and dative cases of such proper nouns 
is formed by the prepositions de and al : de Anna Anna's, al 
Maria to Mary. 

Note. The French Volnpnkists prefer to use these prepositions for all words 
instead of the case endings. 

3. Should it be necessary to form a plural of nouns 
already ending in a sibilant, c, j, .v, x or 2, it is done by 
adding the usual plural sign, preceded by an apostrophe : 
Darius^s, Fox^s* 




The word siii, plural sols, is nsed on all occasioDs where 
the English has Sir, Mr., Esq., Messrs., etc. In euch con- 
nections as "Yes, sir!", many add the poaseBBivo pronoun 
and the vocative interjection: si, o sol obi!;! The "oh" hav- 
ing disappeared from the everyday conversation in aliuost all 
dern languages, however, it seems a pity to reinBlnte it 
as the only form to he used; and it is better to say simply : 
81, i'ul or si, sol ohik! In suiierscriptious the dntive case 
should be employed; ^le Gmul John, Soles Grant e Ko., (but 
Al Grant John to John Grant, without any "Mr."_) As in 
French and German, it may also be used in connection with 
a common noun by way of courtesy : ko! blod olikyour '"Mr." 
brother. The same remarks apjily also to Hid Mrs., and 
omiil MiBB. 

Expletive words and Bentencea are not reproduced in 
Volapiik, as for instance: 

1. The use of "of" in such exjjrpssions as the city of 
Boston, which is translated simply ;if Boxtoti. Regahiiiiiii 
Glelabritdn or Gletabritiinik the kingdom uf Great Britain, tat 
Wiaeonsin the state of Wisconsin, etc "A glass of wine" 
may be expressed in the same manner, glat fiit; hut is neu- 
ally gliit mna or gliit de vin, bs in English. "Wine glass" is 

mpounded in the usual way, viniiglal, or translated gliit 
al vin a glass for wine. 

2. "There", used in such expressions as "there is," 
"there are'", etc.: gibiiioina viodiks zifg gleliJc in i\^da»i there are 
many great cities in India. 

8. Repetition of a verb by means of a form of "do", 
which ia very common in English speech, but not used in 
Volapiik : penol (f\idihimo ka om -you write better than ha 
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does ; Kim. nolom kel'dp sand I'ddoin f Oh, who knows where a 
physician lives ? I do. 

Tlie English interrogative repetition, by another person, 
of the auxiliary verb, or the same tense of *'do", in order to 
express astonishment or interent, is expressed in Volapiik 
by li-vof indeed : ^^Alogoh omi in SfH'\ ^^Li-vo f" "I saw him 
in the street." "did you ?" "iYo nog etuvoh omi domo^ ^^Li-voV* 
"I have not yet found him at home." "Haven't you ?" 

Interrogative repetition, by the same person, using nega- 
tive form for affirmative, and vice versa, in order to invite 
confirmation, is supplied by the adverbial particles ha "per- 
haps" or ye (before vowels yed) "certainly", "I presume", or 
by adding after the sentence li-novo f "is it not really so ?" 
Fat olih hinom ye domo f ox fat olik binoni domo, li-novo f your 
father is at home, is he not V No I'odol yed is f or no I'ddol is, 
li-novo ? you don't live here, do you ? 

On the other hand, no words are omitted or ignored in 
Volapiik, to be supplied from the context. For instance, 
the indirect object must always be put in the dative case : 
mpoh ole deli gudik I wish you (to you) a good day ; con- 
junctions can never be omitted: liloh das Mod ofik ok'omom odelo 
I hear her brother is coming to-morrow, si ibinob-la us had 
I been there. 

The adjectives modik many a, much, and nemodik a little, 
few, are compared in the usual way; but the adverbs mo- 
d(ik)o and n^mdd(ik)o have double comparatives and super- 
latives: 

niddikunw or umo more, mbdikilno or ibio most, (the sec- 
ond forms are derived from the endings of degree) 

nemodikmno or luumo less Qu- in diminutives) ; nembdi- 
kuno or luuno in tTie least, at least. 
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The tenses of the verb are used with greater regard for 
accuracy, than in English, and the actual relation in time 
between the principal and the subordinate clause should be 
strictly preserved: getikom addo he returns to-day (is on the 
way now), ogetlivom oddo he returns (will return) to-morrow, 
venfat usedom mani ohe ogeUivoh domll when my father sends 
me (will have sent to me) the money I shall return home, 

VOCABULARY. 



menidn remember 
Mot a dre^s 
kloton to dress 
satin silk 
bldgik black 
yelibik yellow 
stol straw 
sikik prominent 
joi history 
spiir sparrow 
lesi yes indeed 
ken can, gallon 
klinbn to clean 
ningifon pour in {nin — in) 
tat state 

regakindn kingdom 
vono once, at one time 
7iuik present (nu now) 
vip a wish 
kotenik content 
tiiotdn bear, give birth to 
(from mot mother) 



Niddn India 
dokd doctor 
bukel author 
mdkabik celebrated 
vodabnk dictionary (vod 

word) 
deilbn die 
vildon invite 
nakoTiwa arrive 

keblinun bring along {ke with) 
debliabn bring out from 
fidd bottle 
plad'on to place, set 
idb table 
siigo even (adv.) 
xom such 
pl'iblig rei)ublic 
zeavdik neces.^ary 
kenieii fellow-man {kc with) 
■m'dkbn prepare 
soalik alone 
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EXERCISE XII. 

1. Fat de Anna memom das alogom ladi peklotol ko nulik satinaklot 
blagik e stolahat yelibik, yen alanoiu in New York balmil joltum rein 
velul folld. 2. Cavendishes (Ka vendij) eibinomssikik in jen Nelija. 8. 
Binob tu maliidik al viBiton ladi moti olik avigo. 4. Logol ye sparis su 
biniet? 5. Si, sol obik; e kl5dob das binoms luiino balselul. 6. Epenol 
sdiesBraun e Ko , li-novo? 7. No, sol, ab openob adelo. 8. No ogo- 
lobs al Jul odelu, li-novo? 9. Lesi, sols obsik. 10. Sedol5d obekeni 
milig, ab sefoloz oli, das miligaken puklinom, bufo oningifol miligi. 
11. Tat Pennsylvania binom modo gletikum ka regakinan Saxan. 12. 
Mens alaboms vono nedis nemodik; ab neds e vips nulikas menas vedoms 
<^liko modikum, do akanonov binon koteuik ko luum. 



1. At 6 o^clock in the morning of the 20th day of June, 1888, my sister, 
who waA born in the city of London, is three years old. 2. It is fortu- 
nate there have not been many Warren Hastings's in India. 3. Dr. Sam- 
uel Johnson, the celebrated author of the first English dictionary, died 
in the year 1784. 4. Have you (thou) invited your friend already? 5. 
Yes, ma'm, I have. 6. Does he come today ? 7. Yes, he will certainly 
come to-night, and as soon as he has arrived I shall take him along to 
see you. 8. Bring a bottle of wine from the cellar and set four wine 
glasses on the table in the garden* 9. I am so thirsty that I believe I can 
drink a whole gallon even of such water, as the city of New Orleans gives 
one. "^0. South of the state of Texas is the republic of Mexico, to which 
it belonged once. 11, Water is necessary in every house for drinking, 
washing and cooking; the time will never come when we can do without 
it. 12. Every man needs his fellow-man, because no one can prepare 
everything alone. 



CHAPTER Xin. 

In translating from English into Volapiik, it should be 
borne in mind that the latter is intended to be a universal 
language and, in consequence, English idioms and peculiar- 
ities should not be reproduced, if it can be avoided* The 
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want of a thorough and detailed Volapuk iJictionary is to 
be regretted and, until that Bliail appear, ii, is inipopsible to 
sharply define what is, and what ij* nut perniiBsible. Only a 
few hiote, in addition to those already stated, can be given 
for the guidance of the student, with the advice, in case of 
doubt, to translate according to Benoe, not sound : 

When the Engjiah expressione tmghl, cmi/rf, etc., are 
used in a sentence, not expresping condition or uncertainty, 
translatb them with the indicative mode: vipoh niill'm I should 
like to know, no kanob eag'i'm ole I could not tell you, no li- 
oktmd iiimiiit odeUif couM you not come tomorrow? 

Intransitive verbs must never be conjugated with 
hman, to be, as auxiliary : etiim^fi I am come, igohm. he was 
gone, enaiomf)^ being arrived. 

Only transitive verbs can receive the reflexive ob- 
jects: svatiikom oH he has washed himself. Combinations 
with -self in English, when used with intransitive verbs, are 
intensified subjects, even if they apparently have the objec- 
tive form, and are translated in all cases by it self; etvanib it 
I wonder myself, ehhrwm it he has come himself. 

Many verbs, used intransitively in English, are 
really refiexives and should be so translated : hnnnbs olns va- 
ildo we bathe every day, ChnrUs no nog ci'uH'ik'im. Charles has 
not washed yet (if himself, oki). 

5. The ' to" before infinitives must never be translated, 
unless it implies, or is expressed ns, "in order to" ("for to" 
in certain dialects'), when it is rendered by n/: efogeloh pfliyii 
I have forgotten to pay, t'Wiv^fc nl mgi'm nk I come to say to 

you. 

All prepositions, even those derived from nouns and 
ending in if, govern the subjective case, a-t already stated: 



^ 
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sogv flen omik in the company of his friend, dani'i fudof olik 
thanks to your kindness. 

7. Prepositions, and all other parts of speech, which 
may be used with various significations, should be translated 
so as to give the meaning as simply and unmistakably as 
})Ossible : dom Jlena obik the house of my friend, piikob do 
jien ohik I speak of (concerning) m^ friend ; Ms binos kod 
atosaf how does thatVome? ; klodobfino I have finally come 
to believe ; kisi desdnol? what are you aiming at?; plan at 
glofom gudiko this plant walks right along; dflapovis balvotiki 
they came to blows; disopendl (not pedisonepol) the under- 
signed, which signifies not the one "who has been signed 
below," but the one "who signs below," "the undersigning". 

8. The prepositions and conjunctions, which require 
special mention, are : 

a is the English a, per : doab bal afut $1 a foot. 

ab but, introducing an explanation, while admitting 
the truth of the statement contained in the first 
clause : no binom yunik ab saunik he is not young, 
but in good health. 

sod but, introducing a correction of a phrase in the 
first clause, which is itself denied : no binom bdle- 
dik sod mallldofik he is not old, but in poor health. 

as as, in the capacity of : pvkom as reg he speaks as king, 
in his capacity of king. 

as as, like : pdkom as reg he speaks like a king, as 
if he were a king. 
hifu before (in place), ahead of, in front of. 

bufil before (in degree), ahead of, in advance of. 
bufu before (in time), previous to, ...ago. 
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da through a place: dafot through the forest, 

diih through, by means of: dnh nehih through mis- 
fortune. 
Ja by, denoting the agent with passive verbs. 
me with, by : tdvob hie rah I travel by wagon. 

de from, of, denoting direction or material from which. 
des from ...on: des tini at from this time on. 
do of, on, regarding: pukob do ol I speak of you, laltug 

do holit an article on politics. 
se from, out of: konwrn se Paris he comes from Faris. 

if if, denoting condition or supposition. 
va if, when the same as " whether ": sagol'dd obe va okb- 
moifi tell me if he is coming. 

Id by, near, in the neighborhood of: Harlem Id New 
York Harlem by New York. 

len at, on, denotes proximity: len tab at the table, 
lenfin at the end, Kingston-leriy- Hudson Kingston- 
on-the-Hudson. 

neb'i'i beside, next to : dow, omik bwom neb'n okik his 
house is next to mine. 

domil at, in tlie house of: dom'n sol Flint at Mr. Flint's. 

oix over, across (situation) : dom ove stH the house across 
the street. 

oim across, denotes motion from one point to another : 
dog gonom ov'u s'ut tlie dog runs across the street. 

.w, on, on top of: s^o tab on the table. 

sus over, motion above: bodjlHom sus dom a bird is 
flying over the house. 

lop'd over, above (situation) : Iddop lopil p'dtek I live 
above a drug store. 
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po after, behind (in place), 
pos after, behind (in time)* 

9. The phrase *' to speak English " should be rendered 
by piilcdn ndijikoy as " English " here is really an adverbial 
expression* Instead of the ending iAro a simple o may also 
be used : ndijo, flento, volapuko. Pilk flentik, pilk deutik can 
also be expressed y^ith Jlentapuk the French language, deuta-^ 
puk the German language, and from these words are formed 
flentapukdUj deutapiikon to speak French, German, volapiihon 
to speak the universal language, etc« 

10» Prof. Kerckhoffs has proposed for adoption the 
following conventional terms: 

glidi*, sol! good-day (good-evenrng, etc.), sir I 

liko stadol f how do you do? 

likofat olik atadomf how is your father? 

stadotod heru) farewell I 

vclapukon the universal language is spoken here, 

bonedams kanoms pamek'on volapuko orders received in the 
universal language, 

spodon volapuko correspondence is carried on in the uni- 
versal language* 

dani thanks; I thank you, 

danoh milna thousand thanks, 

sagotos obe please tell me; tell me, if you please, 

sol Iqfiky (& L.) dear sir, 

dninan olik or } , n /^ \ , «« x i 



*) Objective case, becauHe the phrase should really be, if complete: receiremy 
^ grteting, I give yon greeting. 
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EXERCISE XIII. 

Stockholm 1887 folul 80d. 

Sole Walter Jones, Milwaukee. 

Egetobs bonedami doabas 2000 de boIb Leroy e Jerome in zif olsik. 

Bi leno sevobs solis at, begobs oli vei^tigdn va juitoms klodatl modik 

domo. Pometobs biseo ole das ogcbobs kautiko nunis olik, e lesas^obfl 

ole das obinos galod gletik plo obs kanon dunon duni ole in zit sumik. 

Binobe dunans olik divodikun, 

Lind e Hageby. 



Milwaukee, May 26, 1887. 
MesBTB. Lind & Hagebj, Stockholm. 
I cannot give you any reliable information about the firm named in 
your letter of the 30th ult. Messrs. Leroy & Jerome have a large Blore 
on the principal street in the city; but I know nothing regarding 
their pecuniary resources. I advise you to write Mr. Belmar in Ohicago, 
who has held commercial relations with them for several years. 
I hope to be able to be more useful to you on some other occasion. 

Yours, most truly, 

Walter Jones. 



CHAPTER XIT- 



There are in English a large number of verbs which may 
be used as auxiliaries, and the correct translation of which 
requires some attention, by reason of the confusion existing 
in their application. Such are : 

1. Have, as an auxiliary verb is represented by the 
tense prefixes; as an independent verb (=^ possess), it is 
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2. Be, as an auxiliary verb used with the active voice, 
signifies 

presence : kormh I am coming now, 

futurity = o- : okdmob I am coming in the future, 

intention :^(ie?8ano?i: ddesdnob k'dm'dn I was coming,! 
intended to come ; 

when used to express passive form, it is represented by the 

prefix p : pal'dfob I am loved. 

In either case, however, bin'dn may be used with the 
proper participle, as in English : binob penal I am writing; 
buk binom papenol the book is being written. 

As independent verb, in the meaning of "exist", it is 
translated by dbinon : mens sibinoms there are men; when re- 
ferring to situation, by seisidn: Berlin seistom in. Dent Berlin 
is in Germany^ 

3. Be going to denotes 

futurity = : openob I am going to write, 

intention = desdnbn : ddesdnob penon I was going to 
write. 

4. Do, DID is used to form the present or past tense in 
the active voice of another verb, in which case it is represen- 
ted by the proper tense of this verb: penom he does write, 
dpenom he did write; it emphasizes an imperative, when it 
is expressed by the jussive mode: golol'dz do go; or it is pleo- 
hastic, as explained on page 53. 

5. Can, could denotes 

ability, power = kanon: kanob vob'dn I can, am able 
to work, 

permission = c?aK7i: dcdol golon you can go, are at 
liberty to go, 

kno)?rtedge = noton: nolom lHad'dn he can read, 
knows how to read. 
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6. Dare denotes 

courage = kind n : li-kinol minotnn? dare you ride 

horseback ? 
permission = c?((/on: li-(hdom golon f '^darst" hego? 
assurance = /e-: Icmgoh I dare say. 

7. Let denotes 

sufferance = let^6n\ letolod obi logon ! let me see, allow 

me to see, 
exhortation = imperative mode; spidobsod let us 

hurry up» 

8. May, might denotes 

wish = optative mode : Icrrfoomos may he come! 

uncertainty (in a subordinate sentence) = subjunc- 
tive mode: vipoh das komom-Ia I wish he may 
come, 

permission = daVon: li-d(dob golon f may I go ? 

possibility = hinon mogik: hinoB mogik it may be, 
binos mogik da^s dunom-I>a ofd he may do it, he 
might do it, 

duty = s6t(m: sdtompd'dn nu be might pay now, he 
ought to pay now, 

9. Must denotes 

obligation = -Ml //fo/i; mutol golon you must go. 

duty =sy)tdn: no s'dtol dlin'on you must not drink, 

necessity =zesitd'dn: zes'udos padundn it must neces- 
sarily be done, 

probability = fc^(i(?07i das: klodob das fat olik ek&mom 
your father must have come, I believe your 
father has come. 
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10. Shall denotes 

futurity = 0- or u-: ogohh I shall go, ugohh I shall 

have gone, 
obligation = muton: miitom golon he shall go, 
command = o(£, oz: no tifoloz thou shalt not steal I 

11. Should denotes 

conditionality expressed = -ov: ddmioh'dv osi, si ... I 

should do it, if. . ., 
conditionality implied = -ov: itikoBv negehy das. . . (if 

I had not seen it) I should never have thought 

that. . . 
supposition = subjunctive mode : si ddwacMa osi. . , 

If I should do it. . ., 
duty = soimi: sold dun'dn atosi you should do this, 

you ought to do this. 
12» Will denotes 

furity = 0' or u-: ogoloms they will go, 

desire = t;iZon: linvUol spaton he ob f will you take a 

walk with me ?, 
determination = esludon : edudoh geton osi, I will 

get it, I have made up my mind to get it. 

13. Would is used in the 2d and 8d persons with the 
same meanings as should in the 1st. 

14. Some other verbs occasionally used as auxiliaries 



are 



MAKE = mefc(m, kodbn, muldn: eJcodob omi Jcapalon I 
have made him understand, mutotod omi k&nidn 
make him come, 
Need = nedon, zesudxmx no nedol golon you need not go, 
UsE = durative mode: digolob I used to go, 
Please = optative mode: givctos obe please give me. 
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EXERCISE XIV. 

LUKOMED MBLOPIK. 

Neit aemik nifatitna latik zots legletik pikleboms su nions de New 
York, 8U kelB abinos pebukol ko tonabs gianik BISIEDAL-PEMOLO- 
DOL. Ab, yen spatels iniloms, akanoms liladon vodis votik in tonabe 
modo amalikum, sodas lenun lefulnik abinoni as sukos : 

BISIEDAL ibinomdv PEMOLODOL 

fa kalod e vatof, 

if no apolom-la sis yels tel 

jitis lainik de James Wight, 31 New Street. 



A CHEAP WATCH. 

A gentleman with (having) a distinguished exterior, came at one time 
into the store of a dealer in watches of Vienna and asked to be shown 
gold watches at (of) various prices. He bought one for onehundred 
marks and went away. After a few minutes he returned (came back), 
saying that he preferred a nicer watch. Be selected one at twohundred 
and fifty marks and said to the watch dealer: '^I have given you one- 
hundred marks already; here is the watch at hundred marks, which I 
return (give back) to you, consequently I still owe fifty marks." He 
paid his fifty marks and the watch dealer receipted the bill, thanking the 
new customer a thousand times. 
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CHAPTER XT. 

RECAPITULATION OF GRAMMATICAL RULES, 

Sekving also as an Index to tub Preceding. 

The figures in parenthesis refer to the page where a fuller explanation will be 
found. 

GENERAL RULE. 

1. The vowels are employed as signs of inclination in 
the following manner: 

Suffixes (podlabs): 

a, e, i — in nouns, 

u, 7' — in adjectives and prepositions, 

(as ending) — in adverbs, 

0, — in pronouns and verbs. 

Prkfixks (Jyidlahs): 

a — in present tense. 
a, £j, i — in past tenses, 
0, w — in future tenses, 

ARTICLE (laltig), 

2. There is no article used (11). If absolutely neces- 
sary, d may be used as a definite and sembal as an indefin- 
ite article. 

DECLENSION (deJcHn). 

3. There is only one declension for all kinds of words, 
which has two numbers (numa), the cases (Jals) of which 
with their endings, are as follows (11): 
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Singular, 


Plural, 




banuui. 


phtnum. 


Subjective (kimfal) 


root 


N 


Possessive (Jcimafal) 


a 


as 


Dative {kimcfal) 


e 


ef* 


Accusative (Jchnifal) 


• 


is 



Vocative (kimofal) is the same as the subjective (12). 

4. These endings sometimes serve other purposen, than 
as signs of inclination (26). 

6. Instead of the endings of the possessive and dative 
cases, the prepositions de and al may also be used (26). 

COMPARISON (Uknam). 

6. All words can receive degrees of comparison (19): 

Ascending (ge'dol) : 

comparative (pliduev) ending in -?n/i, 
superlative (pliilileii^ ending in -un. 

Descending (bap'61): 

comparative, prefixing Ivvmo less, 
superlative, " luuno least. 

Equality is expressed by .so — cis. 

7. A degree of comparison can also be expressed by 
derivative svllables: 

AuGMENTATiVEs: k-, ijlc-^ -a/?, -al, (22), 
Diminutives: In-, lu-^ sma-y 41, (22), 
Negatives: ne-, denotes the opposite, (29), 
Itetiatives: ai-, denoting continuous existence 
or action (86). 
Two of these syllables may be used together: lulezif 
miserable big city, luzifil poor little town. 



NOUNS (gtibmts). 

fe. Nouns are frequently Toa{s (16). They can be 
formed from any uthec word by tJerivative prefixes or suflixes. 
9. Gender C7^0 's common (14), unless it is necessary 
to indicate a diBtiiiction of sexes, in which case 

MAacDLiNE (ntaiiili') is formed hy prefixing o»i-. 
Feminine (jilik) " " " " ji- (16) 

Some nouns are only used as feminines (17). 

ADJECTIVES iUidyeh). 

10. Adjectives are formed from any olher word, and 
always end in -ik (17), which becomes -Uk or -nik, when it is 
deaired to express aimilarity with the idea of the root. 

11. They are placed, as a general rule, 

after their nouns and not declined (17), 

before their nouns, in which case they are d^ 

clined (17), or 
before and aft-er, when two adjectives modify one 

noun (51). 

12. When used as nouns, they must be declined (18), 

NUMERALS {nu^navU^). 

13. The numerals are either roots orderivatives, and r 
treated as adjectives (17). 

14. Cardinal numbers have the following endings ; 

unite -; (19), 

decimals -Is ■ (19), 
hundreds -turn (29), 
thousands -mii! (29). 
A decimal and a unit are joined by inserting e (29). 
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I 

15. Derivatives from these are 

Ordinals, ending in -id (32), 

MuLTiPLiCATiVES, ending in -ik (36), 
Iteratives^ ending in -7ia, -nalik (^33), 

Numeral adverbs, ending in -o (32), 
Fractions, ending in -dU (33), 

Distributives introduced by a (36), 
Nouns and verbs (32). 

16. Hour designations are variously expressed (83). 

17. The English expressions "the former, the latter," 
'*the first, the last", are expressed by the positive degree: 
balid or b'ufiky l&tik (= et, at), 

. PRONOUNS (p'dnops). 

18. Personal (posodik) pronouns are (14): 

ob I ol thou oin he of she os it on one 
obs we ote ye oms they qfs they oiis you 

They are nouns and declined as such (18). 

19. Reflexive (gejlekik) pronouns are the same as the 
personal, except the third person, which is oky oks -self, 
-selves (18). 

20. Reciprocal (rezipik) pronoun is balvotik each other, 
or the adverbial balvoto (40). 

21. Possessive (labedik) pronouns are either 

• Adjectives formed from the personal pronouns (18), or 
Possessive case of the personal pronoun (18). 

22. Demonstrative (jonik) pronouns are (19): 

at this it self ut that one 
et that ot same 
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They are adjectives, exoept ut^ and are generally the 
same for all genders, but can receive, if necessary, (19) a 

Feminine ending -of, 
Neutral ending -oa. 

23. Interrogative (^sdkU) pronouns are (23) a 
Radical noun: fcim, fci/who?, iiswhat?, 
Radical adjective: kiomy kiof, kioa which, what, 
Derivative adjectives : Mmik what kind of a, kimid 

which in order, kimidnik how many kinds of. 

24. Relative (getefaviik) pronouns are 

M who, which, that (19), 
aikd whoever (^36). 

They are declined as nouns and are generally the same 
for all genders, but can receive the feminine ending -o/, and 
the neutral -oa, if necessary (19). "That which, what" is 
translated by atos kd or simply fcetos, "whatever" by aikdos, 

25. Indefinite {nefumik) pronouns are the following 

Nouns: 

alim everybody aom such 

ek somebody boa something 

Tiek nobody noa nothing 

am some (plural) votim another one 

Adjectives : 

alik every, each teldik many a 

anik any, some votik other 

nonik, no, none valik all 

sem&aZ some... or other niddik mnchy many 

bofik both nerifiddik a little, few 

aomik such modumik several 
aemik a certain 



VERBS {velib^). 

26. All nouns (16) and numerals { 
■terns of curresponding verba. 

27. Conjugation {konyug) is the same for all verbs ( V. 

28. Persons (p'dsods) are expressed by usin;; the permuia 
pronouns as suSxes (14). The present indicativi^ of the ac« 
tive voice has no other sign, 

29. Tenses ((tnw/oj»w) are distinguished by prefixes (l 
Present (pati'ip) prefix a-* 
Past {piitUp) 
Present perfect ipetiip) 
Past perfect [pitup) 
Future (pot'i'p) 
Future perfect (piUiip) 

30. The same prefixes aie used to indicate slages in r 
Terbs of time (26). 

31. A DDBATIVB mode (paitiip) of all tenses can be form 
by inserting an t immediately after the usual tonse prefix (86 

32. Modes (Inds) are distinguished by siiRixes, added \m 
the various tenses and persons of the indicative : 

Indicative (Jennbid) sufTix none (14), 
Subjunctive (mignhid) 
Conditional {-atipabi'l) " 
Imperative (biidnhid) " 
Jussive (lebifdabid) " 

Optative (vipab-id) '■ 
Id Kddllloa to Ibiie genergllr renjsulacd foroii 
trani to DBB ibem, n 

rnOlabid, t\t^\tjine ubUgiition. fi. _. 
rrom Ibe future teutiCH bj* ULChuiigli 
mtlin: pay. Hnd ■ 
nOtoiW BlgQlfylHK " 'u'H "l"tem«Dt r 
_ _ Biifflx m. fjT/FinMJT be mlghl. ihoulci 

■i Not BXprcswd lu ihi' IndicutiTo mode of 
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33. By adding suffixee to the verb stem are formed the 
hilinitive {ifubmtabid) suffix -ihi. (16), 
Participle (ladyvkalnd) suffix -U (iJ8). 
'riiese can be formed from all teiiseK, and may aUo re- 
ceivR Uie personal endings like other modes: piikobon lay 
spL'ukiijg, piikobf/l I the speaker. 

^4. As a noun the infinitive only in uued, as an adjM 
live tlie participle (39). 

35. The infinitive preceded by id {_diseinabid) denotO 
dcBign or intention (30). 

3(!. Voice (/oni) ia of two kinda: 

Active {dunafom)y and 
Passive (sufafom'). 
The passive voice is formed either by 
prefixing a j>- to the active (28), or by 
binon with a passive participle (29), but with a flUght 
difference in meaning. 
3T- Only a transitive (lovegolik) verb has both active 
and passive voice, an intkansitive (ndovegoUky only the ac- 
tive (hi}. 

ADVERBS (ladvdibs). 

38. Adverbs are either roots or derivatives. 

39. Derivative adverbs always end in -o (Ifl), and can 
be derived from aU other parts of speech, as 



nouns : 
adjectives : 
numerals : 


ddo by day, 

blefiko shortly, 
baio at once, 


pronouns : 
verbs : 

prepositions 


nko in itself, 
pledolo in playing 
dieo below, 



conjunctions; edo in connection. 




I 



40. The greater part of ail verbs, that are formed ! 
Englieh from adjectives, may in Volapuk be rierived froj 
the corresponding noun, for the sake ol brevity ; hkfo, i 
fiento, instead of Eiiej^fco, viodiko, Jtehliko. 

41. Some adverbs of place receive a different form to 
indicate direction (19"); and interrogative adverbs beginning 
with ki- have a relative form beginning with hi- (26). 

42. They are generally placed after the verb, except 
the negative and interrogative adverbs, which precede 
(14, 61). 

PREPOSITIONS {pliipodx). 

43. The prepositions are either roota or derivatives. 
The latter end in -u. 

44. They are always followed by the subjective case 
(12). 

45. The correct use of some prepositions requires atte 
tion (58). 

(XJNJONCTIONS ikokyuns). 

46. Oinjunctions are used as in English. They are fo{ 
lowed by the indicative mode, unless the nature of the s 
tence requires the subjunctive (3.')). 

'■'■^ INTERJECTIONS C'mWfeJb). 

47. Interjections are either roote or derivatives. In t 
latter case, they end in -6: adyo farewell! beifd well donefl 
gtopb halt ! 

QUESTIONS {wh). 

48. All questions are indicated liy the prefix U- (21% 
except when the sentence contaiutt an intenogaiive pronoiil 
or adverb (22). 



CONSTRUCTION {»^H,fc). 

49. The SENTENCE (set) should be as simple as possible 
and DO involved conslructions made use of. 

50. The usual order of the principal words in asenteace 
is (51): interrogative pronoun or adverb {ponob u Indvdib sci- 
kbl), subject isubyfl), negation (nesiam'), predicate (sesag), 
adverb of time (ladvelih timik), direct object (lobyel dmH), 
indirect object (lobyel pfwdik). 

51. Qualifyingwords followthe noun which they qualif 
(12, 17). 

52. The predicate agrees with ita subject in number a 
gender. 

53. Words in apposition {latopama) agree in number and 
case: cUs dokda Smith, viidaobik the children of Dr. Smith, 
my neighbor. 

54. Complements of time, weight and meaEure : 
the subjective case (23). 

ABBREVIATIONS (blefarne). 

55. The following abbreviations are frequently employe^ 
in Volapiik literature ; 

a. b. ^ atoa binos that is to say, 

a. 8, := OS mm for instance) 

e.l. = e lemaniicos and so forth, 

D. 0. = di'man or divodtk'm oliJc yours truly, 

S. L. =:sdl lojik dear sir, 

vp = volapiik, 

vpa= volapvha, etc. 

■ WORD FORMATION (vMnfoniam). 

56. Words are either roots, compoimdB or derivativi 
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bl. Roots (gtdmaoMb) are monoeyllableo und genet 
Qonns (16). 

58, Compounds (twd* pefajMnriiif) have the first part ii 
poeseeeive form (42). 

59, Dekivativep (wrfs pertedtigdl) ate ronued either I 
prefixes or Buffixee. 

60, The principal prefixes are : 
a- denotes past tense (26). 
ai- denotes dnrative mode (36). 
bo- (from bai), Eng. uni- or mono-: hafmn iiiiiformi^ 

htmlab monosylJable. 
bii-, lower (in names) : Badeui Liower Gemiftny. 
be- increases the meaning of the stem: behhrin approve, i 

makes an intransitive verb transitive : helip'm animM 
beno-, well, good ; benosmel perfume. 
bem-, Eng, between: bevotiidan step between. 
beim-, Eng. inter-: bminettib internaUonal. 
bi- (from bifi'i.), Eng. fore-, pre- (of place): hipiik prefaa 
bii- (from bnfii') denotes precedence in quality: 

excel. 
bii- (from bi'ifd), Eng. fore-, pre- (of Ume) ; hiisi 

predict, 
rffi- completes the idea of the stem (45). 
de-, Eng. away, off, de-: dfjtekon deflect, torn away. 
demir, Eng. again : dmulogon see again, 
di-, Eng, asunder, de- (49), 
disa-, Eng. nnder, sub-, vice- ; dijuikli''-' tnulerclothaj 

dimkmistd vioe consul, 
dti-, Eng. through, per- (of space) : ihiiiomnt run throngll 
e- denotes present perfect tense (26). 
fe- denotes turning aside (45). 
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/o-, Eng. for- (45). 

ge-, Eng. back, re- (49). 

gi'^ Eng. right: gimek'dn make right. 

gle- (from glet), Eng. capital or principal, chief : gffe^if capi- 
tal city, glenom principal rule. 

i- denotes past perfect tense (25). 

ji' denotes feminine gender (16). 

ke-y Eng. along : heblindn bring along. 

ki', interrogative (19). 

kiia-y Eng. tri- : kilagul triangle. 

ko'y Eng. together, con-: koblindn bring together. 

kil'y Eng. cubic : kumet cubic meter. 

Id-, literally "by", "near", denotes proximity: liigivdn add. 

lafory Eng. half: kifaniml penin&nla,, 

le- denotes increase (22). 

few- signifies approach or junction : Jenmtmdn accept. 

li-, interrogative (22). 

Vopory Eng. upper (in names) : L'dpatal Upper Italy. 

Eng. over, head : Kpatidd head teacher. 

love- (euphonic form of ove), Eng. trans-, across : lovepoton 
translate. 

Ztfr-, diminutive (22). 

lur signifies motion toward : Inkorrwn arrive. 

mi' signifies wrong action : migehon abuse, miplidm di&-* 
please. 

7M0-, Eng. away, off : mogol'dn go away. 

mo'j Eng. poly-: rridmat polygamy. 

ne- denotes negation (29). 

ne6a-, Eng. side-: nebacem sideroom, nebahled supplement. 

nin- (before a word commencing with two consonants m-) 
is in with a prefixed w, because no verb can begin with 
a vowel : nirddn inland. 



0- denotes future tense (26). 

p- denotes passive voice (28). 

prd-, Eng. double : palvokal diphthong* 

pie-, Eng. pre- : plepalon prepare. 

plo'y Eng. pro- : ploy eg project. 

phif denotes exaggeration : plumafik immoderate. 

/)08-, Eng. after-, post- : pospenlid postcript. 

sd; Eng. dis- : sdjmvon disfigure. 

se-, Eng. ex-, e-, out : sesedbn export, sevokon call out. 

M- distinguishes the constellations : ^Sifter The Bear. 

sma-, diminutive prefix (23), 

s^V' (sits-), Eng. on, im- : suseUbn improve. 

susi'^ Eng. up : s^mglofon grow up. 

to-, Eng. contra-, re- : tapiikYm contradict. 

telor, Eng. bi- : tdapvhik bilingual. 

in- denotes excess : tncat inundation. 

ul- denotes antiquity : \Ufot primeval forest. 

i7a-, Eng. square : vafvt square foot. 

vd/- (from valik), Eng. every : vddelo every day. 

2t-, Eng. around, circum- : zilogam circumspection. 

61. The principal suflSxes are : 

-a possessive case in the singular (11). 

-ab denotes concrete nouns : litab candle. 

"db personal nouns with an idea of passivity : tqfdb darling. 

-ad concrete nouns : I'dmibad umbrella. 

-of names of animals (48). 

-a/ names of flowers : kaindf camelia. 

-al personal names, same as -eJ, with the idea of superior- 
ity : tikal great thinker. 

-dl abstract nouns denoting mental quality or disposition 

(44). 
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-am abstract novinB denoting action (46). 

-ran. personal naiiiee : bakdan old man. 

-iin nameB of countries (48). 

-ap concrete nouns (without special significance). 

-ns posBCHBive case in the plural (12). 

-lU concrete nouns, bordering on an abstract idea : j 
poetry. 

-iit^ Eng. -ity: TietfVt nationality. 

-lie names of sciences (44). 

-dd, Eng. -day (43). 

-dil, Eng. -part (33). 

.e indirect objective case in tbe singular (11). 

-ed of varying significance (45). 

-efa, collection of persons : legate/ emh&^ey (48). 

-eg concrete nouns (without special significance). 

-d personal names, denoting a performer (16). 

-em a. collection of things : btedem foliage. 

-en generally names of trades and industries : bi'iken print- 
ing establishment. 

-£3 indirect objective case in the plural (12). 

-et abstract nouns (without special significance). 

4 direct objective case in the singular (11). 

-«& concrete nouns (without special significance). 

-id ordinal numerals (32). 

-ik adjectives (17). 

-ti dinainutives (22). 

-tm, Eng. -ism : mUitemim militarism. 

-in chemical substances : yodin iodine. 

-itm, Eng. -ion in numerals (29). 

-ip names of diseases : ladip heart disease. 

-is direct objective case in the plural (12). 
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-it the same as -lit. 

-la suDJunclive mode (36). 

-li sign of interrogation (21). 

4ifc adjectival ending (17). 

-lit birds : lapinLit bird of prey. 

-na iterative aumerals (33). 

-nik adjectival ending (17). 

-0 adverbs (19). 

-0 interjections (73). 

-oh first person singular (14). 

-ohs first person plural (14). 

-od without special significance. 

-6d imperative mode (32). 

-of feminine third person singular (14). 

-o/ abstract nouns, Eng. -ship, -ness, etc. (48). 

-o/s feminine third person plural (14). 

-oh sometimes used for reflexive verbs (40). 

-o{ second person singular (16). 

-oJ participles <38). 

-di second person plural (14). 

-om masculine third person singular (14). 

-6m collection of implements (48). 

-oma masculine third person plural (14). 

-on indefinite third person singular (14). 

-on infinitives (16). 

-ons denotes the person addressed politely (14). 

-op divisions of the earth (47). 

-op nouns denoting a place (47). 

-08 indefinite third person singular (14). 

'08 optative mode (32). 

-ot without special significance. 
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-02 jussive mode (32). 

-« plural number (12). 

-<*m seasons (43). 

-il prepositions (73). 

-m6 without special significance. 

'lib without special significance. 

'ltd points of the compass (48). 

'uddmemher of a class (48). 

Aldd days of the week (43). 

'uf musical terms (44). 

'Ug traits of character : sdvug uncommunicativenesB. 

-ilg, Eng. - ship, - ness, etc. (48). 

'Vl names of the months (43). 

-urn comparatives (19). 

'ilm musical terms (44). 

'un superlatives (19). 

-up designations of time (48). 

-vedy Eng. -ward, -ways : flanived sideways. 

62. Example of word formation : 

ROOT : PUK language. 

1. Suffixes. 

puk language — pdUk belonging to language 

pitfcon speak — pukonabid or -moci manner of speaking 
pukatidd teacher of languages — piikapok fault of language 
Tnotapuk mother tongue — wiopi/fc universal language 

pukat speech — pukatil little speech — pukaton make a speech 
Ulapukat dialogue 

pukav philology — pukavik philological 
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puked sentence — pukedik Rententious 

pukedavbd proverb — p'nkedavddik proverbial 
valapuked device, motto 

p'ukd orator — pilkelik oratorical — mop u Jed polyglot 

piiJbo/ eloquence — pukqfik eloquent 

pukqfav rhetoric — p'ukqfavik rhetorical 
p'ukot talk — pukotik talkative — piifco^/ talkativeness 

okapukot monologue 

2. Prefixes. 

hip'uk preface — bvpiikik prefatory — bip'ukim to preface 
depiik a contest — deplik'on to contest 
gepuk an answer — gepuk'fjn to answer 
lepuk affirmation — lepuk'&n affirm — lepuked maxim 
leiipuk a harangue — lenp'Okon to harangue 
livapuk acquittal — livapiikdn acquit 

Zttpiii chattering — lupuk'm to chatter — lupukel chatterer — 
lupukcni gossiping — lupvkot twaddling 

livpuMi/m stammering — lup'uktdn stammer — lup'nklel 
stammerer 
mip'uk slip of the tongue — mipUkon make mistake in speaking 
nepuk silence — nepiikik silent — nepiikon be silent 
sepvk pronunciation — sepakik pronounceable 

sepukxm pronounce 
Uvpvk contradiction — iapukik contradictory — tapukon contra- 
dict* 
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KEI TO THE EXERCISES. 



EXERCISE I, 

1. He IB bad. 3. The father is gnod. S. Fulher atid niotber &re 
gooil. 4. The child hnfl the (vrn) Ixink. 5. The knife bi'Inng' to the 
Karilncr. 6. Tlis mBn'sdagiBlargei ?■ Tlieschi-larhuRboukKniid kniven. 
8. ThfV praise Ihe mail's BonB. (i'he Bonn jirniae Ihe inntil. 9. The hooka 
belonji to llie childreii'a inuUier. 10. The fulhcr ii< at home and a 
iiiothpr. 11. Theacholarnare in the gnnlmior iiiBthool. 13. O fatb^ 
the kniveti belong to the stina o! the gardm>r. 

I. Lob fata biDoia gletik. 2. Bukfljuletan bitionisKudik. -1. Lobo 

wnU e'idela. 4. Meif Ioiioid fnle e mr>1c; K<w,m i E<nnen. 6. mot, 

maiia hiiiiHoa badik, 8. LaboinB neifip ei] i bukii. 7. Fat gadela labcini 

.. „ 8. Jiilela binomB in gad a InlmmB dogis mana. 9. Son" (ta- 

delabinninad'iniond in gad Tata. 10. Buks totinms nianeB. 11. Fnt e 
mot loboms cilia gadela. 13. JuleU laboma bukiit in jal. 



EXERCISE 11. 

1, We do not luve tlie ciiaae. 3. The huaier ehootfl deer nndharei." 
8. The motlier BEainoookasouii roriliBchild. 4. The hunters have doga. 
B. I shoot, but I do not hit. Q. One aecs already bouses and men. 7. 
You hear the thunder. 8. The sons go to schDol ; the; are indnatrtoue. 
S. I hear that you are not in good health, 10. You praise the good 
healtli nf men. 11. The teacher teaches the children. 13, One rraiHes 
the indnelry of BcUolars. 

1. MnnayagomsBtagi. S. Mot binof deuu »aunik, binofin kub. S. 
Mota lorrifn cilia. 4. Jutol, ab iio dlerol HeTi o. BiiioB gudik, daa no 
lilobstoli. 6. Lilols tidi. 7. Hon binom denu aaiinik, ab no golom ft' 
Jul. 8, Sup kukela binora badik. fl. Wena liifomB dogia. 1" " 

giidik. 11. O julela, no binolsdutik ! 12. Lngona dorai fata. 



EXERCISE III. 
1. Youth ia the most beautiful time of the whole life, 2. Yoni 
brother iovei beer Ptil! more than wine. 3. Our uncle's male cook c ~ ' 
better wine eoup than your female cook. 4. My sisters wi^h to takeq 
long walk {/ift'vtWc mske a great walk) to-daj- with yon Bnd with y 



1 

I 



mother. 6. Whal gne »eea, Chat one believes, auij ftiili ]iiukei> men 
blesned. 6. The age uf this building, which you aee here, i^ Ktvuterlhnn 
one thinks. 7. Since two days I Bee (=1 have seen foi two dajc Riid see 
atill) there in Ihe garden ytur ga nine c'b old (fpiiinle} cat tvilh three Hmall 
cuts. 8. The hnuae, which Ihe archilect biiiIdH Tor m, huA more roonia 
than ^oura, for in tlie lower aloty there are five Inrge roonm and in ihu 
upper itory four Hrualler, but beautiful, ruon»i. 9. Your teucher'Kdauah- 
t^r, to whom (the teacher or the daiia:hler?| thnC house beloiigR, givtH 
rae three dollani and her (whose?) fislerone dollar. 10. We rather ea£| 
apples, but mOBt e1n<1!y pean>. II. U Jn younger brother has iaJ <leblB3 
IS. These men arejetyomhrul, but not those. 

1. Deb binom Klfl'kun badaa. 2. Bealih binoiuR, kels klodoliW^ 
3. i^patobit iidelu ko jjiidel obaii, kela bio 'i logol ua. 4. GiTob ofe bukli^ 
jonik, kela lonoma ofe. G. Lilnb, daa jiUod olik yuuikniu binof malitdik. 
ft Bi.binosdela lul fino JLinHlSdikel Bjotnr eolun al Jul. 7. Jinuk obik 
labof Attgin kil aninlik e jidoKi bal ; teli da doga et vilof giTUn jagele oil- 
1 .'uk aibiniAm in alok lupikun doma et. no in diaik; fst iaboni 
cemi okik topo, nok olisx biiledik dlao. 9. Mot oniik vilof fld5n adelo in 
ItadacetD at amalik. 10. llumaniaKel obnik no vilom ilenu bumon joli in 
lifnka*} lolik. It. Jikukel obnik kukof pi^ilnmign eudikiJoo, ab do me- 
' ' ' viliko. IS, No spatob adelo, ibo no labob tiui. 



EXERCISE IV. 



which ic 



Good morning! ("Iwiahvou" ia underetood. < 

of the accusative case.) What, still in bed? How are you, mydearai 

8. I thank you, very well ; and you 7 8. Do you want to take a walk 
today? 4. la the woaiher fine? 6. Wliere sre my boola? 6. Do you 
(ve| K« that hor« which the cavalry-man rides? 7. Do the homemen 

Sleaao her belter than the hunters? B. Don't ynur sialera go to church? 
. Where in this city dot's torn) one buy tlio be«C hals ami caps? 10. 
What doTOur many tiori'eRent? 11. How man? men sp«ak the world 
language? 12. Whichacholar does the teacher praise ihemo«(? 

1. BakilBtli-ISnomole? Li-si u li-no? %- Eim no eolom viliko al 
glQg? 8. Tidelno li-lubontduli puhiH? 4, Hiit ola nulik limodo kos- 
tom? S. EoHlom doabs mill u veil e li-olik, IfLil obik? 6. Lisletik (sr 
lio gietik] iehatn biiiona, helis jevnlels at lubome. 7. Anna binof jipnl 
lejoiiik a so vomik; jihliw] ofik Marearelil i li-bu? 8. l.i-Marrfaretil? 
no, binof betlike luvnmik. 9. Stom vedoni bfldik : lijlllola toll? 10. 
I/<gobs b5daiirnabed is mal an bima gada iioka olik e bali us sn tmabim. 
11. Kat olik It-smokom zigsdis u smazlEAdia. IS. Kisbinom**) Isbl " 
binom iabikum kel lodom ledomi d kel lodom ludomi? 



K 



) TbelDgI»deubJect. w 



mwho Is tliQinbJeci ofthe sentence; ohm 
iiiiti ttieeubjeri. 

1 te the govcialng oneliiVolnptll. inlbt«aei 
u IbflBninunallciil suhjpcr *ftr irouW nmiilro 
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ESLEECISE V. 

I. Gnethe Ib and witl be tbe Kreat maiiter of German poetry. 
yuur brother Been tlia BTiperb church buildingB in France, Geriuany » 
RiiGaia, when he traveled there. 8. Had lbs servant given the booka to 
the nrt^liiteci? 4. No, air; but iie will c've them to him aa aoun as he 
(will liavel haa got them hiiuaelf, 5. Have you aeeii tlie pyruniidfl of 
KK>'|)t ? 0. Tp6, my young lady, we have Been Ibeiii; (one hnH raiid) it 
ban lieen m\d, that it ia") the oldest huildmEs of mankind. 7. Will Vols- 
pi'ik becujiie a lanfiuage of tbe whole worlil? S. Whence did ye cotue? 
Whither do ye go? 9. Oat of the caterpillar, that you Bawyeslerda; in 
oargnrdeti, there will soon be a biitlerdy. 10. The waitren will bring 
mil coffee at on(%, as soon as the cook has made it. II. Tbe serrlng-Qiaii 
ilnbn will gjt eii^ht or nine marka for his work week alter nezt. 13. Will 
not the large snakea eat ourfiab? 

I. Ag<i|>an, Herodottu Bagom, ubinonl Ian aKlipanelaa. 3. Jidu- 
nel eli^iiiof iidelo fiiii plodoabs jijl; mot it eaagofo^i**) ube. 8. Lusanels 
ofaiiugoma ticdi, Qtiiteia kafi, denlels bill. 4. Kii'ip poedal elodom, keli 
menad milagom? 5. LneiiDel igivom obe amszi^adia biiuglk. 6. Dom 
lofala obik ^labom in atoks tel cemia zul, amacemla jol e kuki bnl. 7. 
Sopufl DkoiDila, ugivob olea bukla kil nuka obik. 8. Bolel ablinom vini 
blode obik, plo kel Sdunoni nuii e agolom. S. Flenteta id ekbnms poeda- 
lia, 10, CheopBg^piinel ebuioom piri gletikun, 11. No ekomom oi 
hi DO elabom timi. 12. JveizeU, keliii alogoba edelo, apukoms pukis 1 
dentiki"**) e flentiki, iib no luaSoiki. 



it excellent leather. 



EXERCISE VI. 

1. This ahoe (has been made) is made of n 
In the morolng coffee with milk ia drunk, at noon meat ia eaten, in th 
evening bread and butter [liltrally butter-bread) with fruit. 8. In 
aingle hour ten leltera can be written by no one. 4. That tone in ton low 

wherefore it can hardly be heard i^t the door of tbe _. „.. 

the Hound'fortunalely is aliraya beard much farther than in the day- 
lime. 6. Drink is with difhculty done without by men, food more easily. 
7, Unfortunately tbe hunlec'a wife has been abot, (without that help could 
he brought her) without any poBsibiliiy of bringing bar help. 8. My 
frinnd'a hnuseatthe gate bad been insuredninBteDn jeara ago for40,000 
dollars. 9- Rome was not built in one day. 10. Tbe viclocy in n 
live hundred of ourst) have been killed in one battle. 11. The^ 
were conquered and 2480 of them were driven back to the ci 
lase the logical subject 



') BinoTO), bi 

which is o'onsiilt 

^1 f) oStM^'d 



a It has reft^re 



o ihew 



e rrecedlUE r 



f) OfttftM ia ilelllnod, becau 



] 
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e juks pamekoDiflde skit. 3, TbI psl5doiu Ta plu ku bultuil* 
fullnm balion mana. 8. In dups lei nefli^nii pilvikodiiQiti, e mans veltum 
TelBelad ouiaa pifunom» in pug bifti fot. 4. Tnnod no li-pulilom vi 
fagiko in nebel? S. Maiia balaeiul ku ;ai{iiilu|ra niul pelngomn neito in 
pomagBd nebu dora fleiin olik. 6. Kelop paBQinkoa, i padlinus. 7. Pened 
Iiodesedom odelo foviko. aoauB piiupnom. 8. GUbeia pavikodoiua fa ro- 
iiiels, ab romelx ^h biiru ;elH lelmil Ta deiilela. 9. Man ya&k neUlKiiu 
vnllkoai; Isbom tobo bodi al fidon, kelkod juf luutciDi pahlinoti oin«. 
10. Doms te Tiemudik akBnoniHpiibumon Hyelo inzirobHRKlelik, kel pa- 
tiition nu la. mens jolEietelmil kilUim hilsefol. 11. Tied lubizu^iu egeto 




EXERCISE VII. 



1 



1. Be it m I Every mnii must Bpenk tlie inilh. 3. Tell me eyen- 
Ibing, tliat .ve Unwe heard. 3. Iict all soldierB fight valiantly far tbt 
coniitrj ! 4. Will you pleara atay with tiiir aiater a moment 1 S. Todsr- 
I bave not time, it is alraady a quarter in eight. 0. I aBsiire you that I 
bave wrilMn thia letter nine tiiuea already, 7, Pardon, pleaw, if I dis- 
turb you. 8. Wbichday (of tbe month) did wehaveyprterdai? er What 
day (orthemoiitb) wasItyeKterday? 9. It waa the 81st. 10. In lbs 
same time the soldiemhad ahot for theSTth time. U. Ten timec rending*) 
ifl nut yet enough. 13. Do not eat tbe fruit, far in the Gmt place it ia not 
ripe yet, and in the second plena you lire not In good health. 

1. Sulata jaminiilik no nelaborasajt alb! e dlini. 3. Zifs modik pe- 
bnmonia lelidno. 3. Ednsob ome yn ttimnn, daa pmlnnom (a nek plo alnn. 
4. PakDuipOBOX latiiniitlko plo fatan. 0. Deiitela cvikodomt kllna in 
laf telid yelBtuma al: in ^el balrailjoltum miilsefol, in vel-balmil joltum 
raalaemfil ed in yela balmil joltuin velse velRebnl. Q.~ Noolemobdomi in 
xif, ibo balido koslom doum lelsefoluil e telido no oblibob ia in Melop. 
7. Delkimidbiiionndelo? 8 DCp kimid binoa? 0. Biaos yadfip bnl- 
aeballd (er balaebal) e fold 11 bal. 10. Bliboloa nogtimilo a fosefolos obiit, 
daxokomol odelo al zendelafid; no vieitol obia fialo ofen. 11. FokivoIoh ! 
No kanob adelo, bi laboba lievayagi glelik, ab oviMtob olia uvlgo. 13. 
Givoldd lulelia telpla balael bal jlpule at ! 



I 
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"EXERCISE VIII. 

1. BraTe ciisiiipitniB iire honored by all naiiona. 2. After workint. 

one Is Kunerally hiingrj and thirsty. 3. Wbat do yoa usually ent after- 

wurdH? 4. The oncieiit Geriiianfl used to drink b great deal of wine. S. 

~' ' - ~- ieutly Bjmple, au tlittt yoo should have unileratood 

. L ^f^..-^ t.-^^ ftfl.^T 1 i I J _ l...„J_J 



Would he not Imveoome long^uco, if hehad nol had a hundred 
leater, if I 
is Tear, i 

had Lit belter. 9. Ever; firth one of Ihe noldiera has beeu killed, 



11. 0, Would he nol have come lone uco, if he 

difrei'<^iit1hingitl(tdo? T. Of cuui-Bel should gu to (he theater, if I hnd 
8. Deers would havebeen shot by liie hundred thf ■'"' 



indred wtre killed out of a ihousjind. 10. That ti 
heHnl four times by each one of ub all. 11. Those mtiana have ever 
lieen ihe huppieat, that were caniiuually united. 13. In whichever direc- 
tion we look, we see iuBlaDces of God's gooduess. 

1 Alonedobov jienedi ohik, ab peneils lonedikun no binoms egelo 
gndikiin*). 2. t-otQt aibinooi hokel Eudikun, iU neliim aibiiiom kava- 
nianel gudikiin. S. Agolof(iv vfidelo al teat ko jillen okik, if alabof-la e 
moni e timi. .4> A mils neflens okomomnur inl fatiin obsik, if no uviko' 
dolis-la. S Xgolobov sueniiko al zif, if no alabob-la vobi kilik at du- 
iion. 6. Flen ubik aimgoin o1>e, dis apod a kilid apodabina gletikun in 
iMXiiaead oniikno nog abinom madik. 7- Eo galud gletikiin vinitobov 
nokS oltk if binom-la domo. 8. Nelijela ailofoms velati modiko. 0. 
AbtiioHOT**) stim lauimatibelen pafunon plo falan. 10. Luainels nidli- 
DODis tied! He glats, deutela se bovils. 11. PdIb lodomn a vel cemis doua 
gletik, kel pebuniom nebu Jul ornaa. 12. God nedalosl Ibiaosov jSnik, 
ab no Skanoa binoi. ! 



EXERCISE IX. " 

1. The earth turns around its axis in S4 hours, and about the sun in 
S65^ days. 2. Those machines are moved by steam, 8. Our machine 
operator has struck himself on the hand. 4. Let whomsoever can save 
himself I 6. She has sent a letter to herself in Volnpiik. ft. He eiuilei] 
himielf. when I told him thatlbey will come yet today. 7. This bns been 
adearvielory; thereare 700 dead and more than 2000 wounded counted. 
8. Bring uiy friend the glasB bought yesterday without breaking it, I 
pray. 9, We have bathed { ourselven) eight days in ihe river or in the 
lake with the sons of our neighbor. 10. On the ieashore the water of the 
rivers minglei with the water of tlie sea. 11. See (here a needy and sick 
man I 13. I believe that this***) gentleman and lady have seen eitch 
other before. 

•) Notice, IhattheQeooiideluUBe in English implien n conrlilion: "if It wapb 
net true llmt Ihi; iDiiged letler!:," etc. 

••) The condillonsl cIhubd ii Implied in Iho pbraae "to he tnied" = ir they 
miE Wiled. 
•*•] Auis ueed In the plural, beeause It isfsratebMhnouni — SsIaltfZildaJ. 
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1. Ab tal, sol i tulooi Eli xab okik, 2. Mit pekukol Itinuuj ruu 
no pekukol. 8. Neflens pevikodtil aDiloms luiii obsik. 4. Vin 
gik ko vat obinaiti saunikam ole; aitniob it oini. S, Men obik nili 
voui nami okik obe nen piikou. 6. Mileln nilikun no kapotoniB 
tiki in, ibo pjikoius pukis diGk. 7. Flen obik asavoiu oki Be vm. 8. N<i 
banolaod ulai adelo in niel I 9. MeuH dalebik no vuboma giidiko. 10. 
Vikodon oki binos vikod gleiikun, nb i Bugiv fikulikiin. 11. Stuii iiieni 
ubinom gletik, ven alogoua pesavolia nilu jol. 13. Flunmvst valik i 
luigou oki ko vat mela. 



EXERCISE X. 




s, only !jundajfl and greut holiduyB ia it perniilted iib to 
reat. 'i. The year is divided into four aeaBona and ench season in tliree 
monthe. 3. Winter conimeiicea wtlh the lirginning of December, spring 
with March, flummer with June, autumn wilh September. 4. TLe divi- 
n of ibe calendar ia another, for according to the caleiidHr ve count for 
iilBtatice Bumnier from June SlsHintil tJeiitenibcr 33(1, though already ill 
llie tint weeks of Junn the heat frequently gels to be great and already in 
the begiriuing of September the weather l>e('umeB full-like. 0. A quartet 
of university atudenla is now ainging in our tity, one of whom ia ti good 
■uloHiiiKer. 6. Geogrnpliydeacribestlieearth and inveBtigiiies the pre- 
sent condition both of the earth in geneml and the separate countries; 
geology ia the bsaisof geografihy and explores the ciufesof its condition. 



I 



. My friend's mother hiis K'ven hini a large share of her posaeaaioD. 
B. Hia uncle is a iimfeHNirof medicine. S. At our university there are 
many more theologians than jurials. 10. What do naturr.l-itcieatiBtH 
study? 11. They etudy physics and cheniJHtry, mineralogy, botany and 
Eoology; Ihey Bludy also mslhematics, without an uiidemtanding of whicti 
niilural science caiimil be ihoronehly grasped. 13. The mind of ttiaii 
neeiiB rest and obtains it through sleep. 

]. Kuk5nzibibinoa lebalik vobel baliidelik, keli dalobs. a, ^^un 
volos, Bol, ilaa no iikomob adelo; ifiieetob luliko diipi Inliidelik. 3. Quj 
Sen omik binum men gudik, ab no edatuvum lelado gunapuri. 4. Tikil| 
binomdil lilosopa. 5. Blod olik li-studora pukavi u gletnvi? 6. Niv 
otttik enumom nog nevelo bo modikis Btudelis godav:i as in lafsTel iit. 
Bnludo in tiin obelk nat sola ekanom pustudon staUku. 8. Lukiloffoni 
lifa olsik de loveg ovi belem nllelik binom lejonik. 0. Iti nifalim nifos 
e i^adajnkiin, in flolatim plokon Holis. 10. Gabs et liegik lalmnin labe- 
dis Kletik ill Kugfin. 11. Vobel at piilik peledugom dub puf okik altif " 
13. Li-lue»la biniis el gellik len julsfllliuik? 




EXERCISE XI. 



le whole no^^^^fl 
! an poach ' 



I 

I 

I 



1. In Aiwtmlia there are iieitlier luonkeyB iior fosea, oi 

niiimHlii of prey, but in llie oilier iiurts uf the eurth there , 

animaUex(«i)tfluinefi;w in America. 3. Berlii), llie chief cityofUer- 
mitny, is silutilei) in the North German plain. S. Stettin lies northeaM 
from Berlin, j.eiptigon Ihe contrary floiithwcBl. 4. Hm the time of 
life of men Brown longer in our century' T 5, The North American agri- 
cnllural implements are much better than those of the Europeans. 6. Il 
ii a wide«preBd error that England iles further north than Northern Ger- 
many. 7. The aavagenena of Africans and Au>itrulians has often been 
exaggerated. 8. In thesnmmer oflhiH year we shnll travel lo the county 
of tilatz, III^ beautifnl mountain country of SileMa. 0. The members of 
tlie Ihinl grade hate returned by railroad, ihotie of Ihe secoDd on the 
dun I rary HH Iked bach on foot. 10. Cato always used to say: "Carthage 
muHt be deHtriired", 11. A change of time has been made yesterday by 
all the railrnaclH. 19. The monntain ranges of Spain are mnch higl 
than those of Saxony. 

1. Glebelems melopik eelenoiii>< nolUHnludii. sllopiks lefiivesudu. 
Bele geiliiciin de Cordilleras tiulumelupa hinoins hlabels. S, Gli 

ItBTniui w>ialum nietx lullum ove luel, ut t^piLna mSltnm. 4. In baL 

1 foltmu Eulselel (.'oliimhiis oJatUvom Melo^i. 5. Danti flanof 
11 — u "i"poni in hafop nilikun du -•""• i>".i:i- sj-i.. a t_ 
lidel 



n meidiion. 



noka oHlc fttuvob sin] 
jels gesHgoms sotim 

dik zif e piiKdentik uuniuni laMjiiK c giaim nog iiaiuiuffKom dilu ao- 
maynn. 8. Tiiranafot nuivisitom vayelo fa Toginels iemodik. S. Gletam 
labedas kotunik nelijetan eia yelslnm blifik binom slnnik. 10. KinILn 
dentik evolKim labedi losemelik oka gletikiin in Lefilfikop. 11. Veen- 
TtnsTila binom lebalik Slabel dunik fimiina yulopik, 13. Cin&n labom 
ninlodelis m&dlknm ka Ynlop liilik. 

KXEBCIWE XTI, 
1, Anna's father remeniberx having seen a lady dreia*d in a n 
black silk dress and a yellow straw hat, when be landed in New York __. 
the fourth of July 1870. 2. llie C'avendJBh'a have always been prominent 
in the history of Endand. 8. I am too sick to call on your mother this 
weak. 4. You see the sparrows on that tree, don't yon ? S. Yes, sir, I 
do, and I believe there are at least fifteen. 6. You have written Iklessrs, 
Braun&Co., haveyounot? 7. No, sir, but I shall today. 8. You are 
not going to school tomorrow, are yon? 9. Yes, gentleman, indeed we 
arel 10. Bend me acan of milk, but do assure yourselfthatthemilk can 
ii cleaned, before you pour in the milk. 11- The state of Penniyli 
much larger than the kingdom of Saxony. 13. Men had one ' 
bat the Deeds and irisheeof the present men aredaily getting 
ous, although one could be satisfied with less. 
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1. Batmil jiilliim juls^SI lu&lul tetaiddtip maliJ godela jjblodobik, 
kel Smolofin zif Loiulon, obinorbJLIedik vela kiJ. 'i. Binoa liibik dns no 
ebinoiiiBmodikBWarrenUaatiDgB'a (HMing:BU6rn) inNidan. 3. Dakel 
)n |C6nan) Samuel, bukel mSksbik balida vuilabuks netijik. udei- 
lom in yel balmil veltuin julaefol. 4. Li-cvfidolya fleniolik? 6, Si, lid 
obik. 0. Li-okomom adelo? T. Si, okomoin xelado avendein, e eaent 
unakomom okeblinob oiui al visiton oli. 8. Deblinolod AadiTinaee ka* 
e pladolod vinaglittiR Tol eu tab in gad. 9. Binom so neluraik, dae klodob 
das okaiiob-la dlinun keni lolik BiLgo de vat aoiuik, keli lif New Orleaiin 
givum one. 10. Snludo de lat Texas publig Mexico eeisloiii. kele uliinom 
vijno. 11. Vat binom leaudik in dom alik al dlinon, valiikon e kukgn ; 
tim okoiaQDi nevelo, keliip okaiinn nelabdn omi. 12, Men alik nedon 
kemeni akik, bi n«k kanom mukon valikoai Malik. 



EXERCISE XII r. 

Stockholm, April 80, 1887. 
Walter JoiMis, Esq., Milwankee. 

We have received an order of 3000 dollara from Mesara. I*ror 6 
Jerome in ycmr city, tfol knowing ibese genilenien at all, we Iwg you l< 
whether they enjoy a, large credit at home. We promJBe yoi 



I hey ei 
:e, Lliat we ahall a 
that it would be a great plea 



« for UB to be able Ic 



We are yourB, mort Bincerety, 

Lind & Hageby. 

Milwaukee 1867 lulul a6d. 
Soles Lind e Hageby, Stockholm. 

No kanob givon oles nuni ffimik df> tedadom penomodiJI in pei 
nlaik de sod mula biifik. Sots Leroy e Jerome laboma temiicemi gletik 
in gleniit xifa, ab nolob nosi lefii monameda omnik. Koneftlob oles penon 
Hoie Belmar in Chicago, kel laboni felaniH tedik ke nms m» yels mC- 

Spelob das okanob binuii pofudikum oleti votikna. 

Divndikun olaik, 

Walter J 



EXER(;ieE XIV. 

AMBRICAN AUVBRTlSIKfl. 

One night laal winter cnorinoas poBterahad been piisted en , 

ot New York, on which wia printed in Kiganlio lellera: THE PRB 
DENT. . . .MURDERED. But when ihoee walking along cama n> 
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they could read other words in much smaller letters, so that the entire 
announcement was as follows: 

THE PRESIDENT would have been MURDERED 

by cold and dampness, 

if he had not worn for two years 

James Wight's woolen shirts, 31 iCew Street. 

POKAGLOK NBDELIDIK. 

861 sembal, luhol senedi feinik, akomom vono in lemacem glokate- 
dela de Wien ed adesidom das pajonoms-la ome pokagloks goliidik vola- 
das difik. Alemom ball plo maks turn ed S,mogolom. Pos minuts ne- 
niodlk fi^ekomom, sagol das abizugom gloki*) jonikum. Asevalom ball 
de maks teltum luls e asagom glokatedele: ''Egivob ya ole makis turn, 
eko glok de maks turn, keli gegivob ole, sikodo debob nog makis luls''. 
Apelom makis lul okik e glokatedel akitom noati, danol milna bone- 
deli nulik. 



*\ Noicthat glok means •'timepiece", i. e. both "watch" and "clock", and 
that It iR not necessary to state but once that the story is about &pokaglok pocket 
timepiece. 
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TOLAPUK-ENOIISH TOCABUIABY. 



The Yo>vel8 &, o, iX are arranged an independent letters, following Immediately 

after a, o and n respectively. 



A. 



a each (before numeral ad- 

ab but [verbs), per 

abu on the contrary 

abuzenddo this forenoon 

addo today 

aihonedel regular customer 

(dkd whoever 

aikeli)j) wherever 

aikdilp whenever 

al to 

nlik every, each 

alitn, everyone 

nnik any, some 

atis some (persons) 



apod apple 

as as, in the capacity of 

at this, the latter 

avenddo this evening, tonight 

avigo this week 

aydo this year 

addo yesterday 

Agiipdn Egypt 
dgnpdnd an Egyptian 
iwuplimk Egyptian 
m toward (a place) 
as as, like 
a^j as if 



B. 



ha possibly, I suppose, prob- 

6a(f badness, evil [ably 

badik evil 

badlik bad 

bak'dn bake 

bal one 

balad union 

baladik united, harmonious 



balam agreement 

balid first 

balido firstly, in the first place 

haUk simple 

ballon million 

balna once 

balnik of one kind 

bah at once 
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bah ten 

hahebcdul {babul) N()venil)er 

bfdsd a ten (tlO-bill) 

bahetdat dozen 

babetelal (batid) December 

balsnalik taking place ten 

bakul October [times 

baludd scholar in the first 

balul January [grade 

baludd Sunday 

ball'ido for the first time 

bali'im solo 

balvotik each other 

balvoto reciprocally 

barion bathe 

Baydn Bavaria 

balebukat antiquarian book- 

bdkd age [store 

bcUedat antiquity 

bdledik old, aged 

beatik happy, blessed 

bed bed 

beg prayer 

begin beginning 

beginon begin 

begdn pray, beg 

ba mountain 

bdem mountain range 

belemaldn mountain country 

Beljdn Belgium 

beno well, good (adv.) 

benovip well-wishes, congratu- 

bepemn describe [Tation 

bevu between, among 

bevunetik international 

bevuTio meanwhile 

bi because 



bib bible 

hid mode, kind, species 
bifo ahead, in front 
bifil (before a vowel Mf) be- 
fore (in place), in front of 
bil beef 
bim tree 
birion be 

biseo in advance, beforehand 
bisiedal president (ofarepub- 
bisiedd presiding officer [lie) 
biziLgik excellent 
bizugon prefer 
bldgik black 
bled leaf, journal 
blefik brief 
blekon to break 
blibon remain, stay 
blinon bring 
blod brother 
blof proof 
blud blood 
bluf test, sample 
bluk brook 
fe^w/ trial, attempt 
boad wood (material) 
bod bread 
bofik both 
bolit politics 

boned order, a thing ordered 
bonedam order (action), sub- 
scription 
bonedelf customer, subscriber 
bos something 
bov platter 
6(ww cup 
hob pocketbook 



^^f~_ 


— ^^^^^H 


■ bodhiid 


linmalnbd builder, carpenteC^^^f 


V hWadwi to charge, tlebit 


himol building (conipleted)i^^H 


^ hotel waiter 


biUM.n to build ^^1 


fntfii (before a vowel Imj) bt 


bal boot ^^^1 


fore{in quality), aliwict of biJd order, command ^^^| 


6wJt book 


bilfik former, preceding ^^^1 


hukakoifi libi-nry 


hiifa before (wnjunction) 1 


hikahiftel librarian 


biifi) (before a vowel biif) he- 1 


bukam bookkeeping 


fore (in time), previous J 


bvkntedam bookatore 


biikd printer [to, ago 1 


■ bukel author (of a book) 


bilkon to print ^^^H 


^m bum building (action ) 


bihi pear ^^^H 


^M bumanuml ai'chitect 


bi'zendel forenoon ^^^H 
o/o/ general manager ^^^H 


■ od office (function) 


e<M officer 


cifd head nf a department ^^^| 


cnn merohandiBe 


ct{ child ^^1 


ail poBilion (employment) 


an machine ^^1 


^^ Cfin change (money) 


aium China ^^H 


^L eem room, chamber 


C09 joke, fun, wit ^^^^| 


■ rf» change 

^H n/ chief, leader, director 


cod iuBtice <^^^^| 
c<irM justice, judge ^^^| 

'2»f BO that, in order that ^^M 


H •*" through (a place) 


dabidik aingle, separate 


dntiknn excogitate, invent ^^^H 


daduk education 


dnlno'dn invent ^^^H 


dtweBn attain, reach 


daiOmn discover ^^H 


dnkbwi, be in need, be poi)r 


dnvestici'dn explore ^^^H 


da£)n dare 


liata-n permit, allow ^^H 


dan thanks 


de from, of ^^^| 


dano-n to thank 


deb debt ^^M 


^ (fonii thanks U> 


debUturn bring out, fetch ^^^H 


K das that 


d(i>5u owe ^^M 


^^^^^^^^^^^^^^^^1 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 
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deildn die 

del day 

ddidik dear, high-priced 

delids cost, expenses 

ddiko daily 

ddo in the daytime 

denu again 

dmi*am repetition 

desdnon intend 

desedon send off 

deddon desire, ask 

dedn purpose 

det right (hand) 

detid detail, retail 

Deut(^dn) Germany 

deutd a German 

deutik German 

dUyUc deep 

diblekon break to pieces 

difik different 

dilo partly 

din thing, object 

die under 

diseinu for the purpose of 

didk lower 

diso below 

disopendd signature 

disopenon to sign 

distukon destroy 



disu below 

divodik devoted 

iUed fear 

dlefon hit 

dim a drink 

dlinon to drink 

do although 

doah dollar 

dog dog 

dokel doctor 

dol pain 

dom house 

domo at home 

dirmom household goods 

dot doubt 

do of, about, regarding 

dii while, during 

dub through, by means of 

dug'dn direct, lead 

duhon to guide 

dun act, deed 

dunan agent 

dunik active 

dunon act, do 

dut industry (application) 

dutik industrious 

dun service 

diinan servant 

dilnel domestic servant 

dilp hour 



E. 



e (before vowels ed) and, e-e 

both — and 
eddo day before yesterday 
egelo always 



ek somebody 
eko see here, here is 
et that (pronoun) 
evdo ever 
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F. 



/a by 

fablud factory 
fag farness, distance 
fdgik far 
fed fall, case 

falim failure (commercial) 
fcdo in case (conjunction) 
fat father 

fatdn fatherland, native 
fcig capacity, ability [country 
feb trade (occupation) 
fed federation, alliance 
fedu-g'&ii mislead, seduce 
fegehon consume 
fegolmi pass away, perish 
/m field (cultivated) 
feUJcim agricultural imple- 
ments 
feinik fine, distinguished 
fenik tired 
fetan connection 
fiam firm (commercial) 
fid meal 
fidon eat 

fied fidelity, faithfulness 
Fikop Afrika 
fihopd an African 
fih^ik African 
fikulik difficult 
fU fire 

filahel volcano 
filo8(m philosophy 
fim firmness 

fimdn mainland, terra firma 
fin end, conclusion 



fined finger 

fino finally, at last 

fit fish 

fiad bottle 

flapon strike 

flen friend 

,^€no/ friendliness, amiability 

FlentQin) France 

fientel Frenchman 

fientik French 

fienug friendship 

fiif^n fly 

fladon freeze, feel cold 

fiol flower 

fiolatim spring (season) 

flotdn freeze, form ice 

fluk fruit (anything that 

flukatim autumn, fall [grows") 

fium river 

foet savage 

foet'of wildness 

foginel foreigner 

fol four 

foldU quarter 

folna four times 

fols forty 

foUd April 

foUidel Wednesday 

fd'am quartet 

fot forest, wood 

forik rapid, quick 

jforo, foviko quickly, at once 

foxaf fox 

fogeton forget 

fogivdn forgive 



i 
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jivobel laboring woman 

Jlesiin Silesia 

jol shore, bank- 

jo)if'm show, point 

jol eight 

jols eighty 

jolul August 

j'dnik beautiful, handsome 

j'dton close, end, conclude, stop 

juitrni enjoy 



juk shoe 

jvl school 

julel scholar 

jaton shoot 

ju till, until (prep,) 

jus until (conj.) 

Jveiz(dn) Switzerland 

jveizel a Swiss 

jveizik Swiss 



ka than 

kad card 

kad&ni academy 

kaf cofifee 

kafop caf6 

kalam calculation, account 

kcded calendar 

kalod cold 

kaldn calculate 

kam plain (surface) 

kanitel singer 

kaniton sing 

kanon be able, can 

kap head 

kapdl intelligence 

kapdlon understand 

kapdlub understanding 

kat cat 

katad capital (money) 

katU kitten 

kautik careful, prudent 

kav cellar 

kavamasd host 

kdd cash 

ke^ see ko: 



K. 



keblinbn bring along 

kd (kdof, kdos) who, which, 

kelkod for which reason [that 

kelbp where 

kd,up when 

kenioi fellow-man 

ken can, gallon 

kid kiss 

kiem chemistry 

kif^ feminine form of him 

kik key 

kikod why ? 

kikan to look 

/:iZ three 

kUid third 

HiiZ; triple 

Mria thrice 

kils thirty 

kilsebalid thirtyfirst 

kiludel scholar of the third 

kilvl March [grade 

kiliidd Tuesday 

kim who ? 

kimid which (in order) ? ^ 

kimik what, kind of a ? 
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kiiidn realm, empire 

kiiion dare, have courage 

Jdof, feminine form of Ho7?i 

Ariom which? what? 

JdoSy neutral form of kiom 

kiop where ? 

kidpa whence? 

kiopi whither ? 

kiSj neutral form of kivi 

kit receipt (for money, etc.) 

killp where ? 

klad c\as& 

klebcm to paste 

klif cliff, rock 

klig war 

kill clearness, lucidity 

kllm vice 

kliiwn to clean 

klop crop, harvest 

klot dress 

kloimi to dress 

Hod faith, belief 

klodat credit 

Jdodon believe 

kidf cloth 

klub club, association, society 

ho (before o ke) with 



kod cause, reason 

kod'&n to cause 

kol toward (a person) 

kolun colony 

kolunik colonial 

komip combat, fight 

komipel combatant, champion 

komipon to fight 

komil in the presence of, before 

km story, relation 

koasdton advise 

koiisdlem congress 

kop body 

kostoii cost 

kotenik content 

k'ol color 

konioii come 

kon corn 

k'dsd cousin 

k'dton cut (with edge-tools) 

kritik christian 

kud care 

kuk kitchen 

kukel a cook 

kuk'dn to cook 

ktdiv culture, civilization 

k'ub cube 



L. 



Lab property 

labed possession 

laA'dn nave 

tad heart 

ladet address (direction) 

lafa, half 

iafdb alphabet 

lofayd semester 



tajik halt 

laiaU: woolen 

lak lake 

lavi arm 

Ian soul 

laned country (not city) 

lanedat agriculture 

lanim spirit, force 
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lanimdl courage, bravery 

lanimalik brav« 

lapin rapine, prey 

lapinanim predatory aniiiial 

latik late, tardy 

Id near by 

lab fortune, luck, happiness 

Idhik fortunate, happy 

Idho fortunately 

Zadlady, Mrs. 

Idn land 

Idnon to land 

Idtik latter, last 

lehalik sole, only, unique 

lebeno very well 

leb'db bank, banking house 

ledik red 

ledom palace, castle 

lefidnik complete 

lefud east 

Lefuddn Orient 

legletik enornaous, immense 

lehdt helmet 

Idg equality 

l^bnik beautiful, handsome 

lekan art 

lekanel artist 

Id iron 

lelit lightning 

Idod railway 

lemacem store 

lemasd grand master 

lemon buy, purchase 

len bv the side of, on 

lenad learning 

leno not at all, by no means 

lenun advertisement. 



leod order, arrangement 

lep monkey 

leaagbn assert, assure 

^eai yes indeed!, certainly 

ledn crime 

les'dl great lord 

lestim esteem, great respect 

leton let, allow 

leid oil 

leyan gate 

lib liberty, freedom 

lieg wealth, richness 

liegik wealthy, rich 

lieo hare, rabbit 

Itf life 

lif'dn live 

lifup lifetime 

liko how? 

^iA;o/ quality, condition 

lU ear 

lUadon read 

lU'dn hear 

lira limb, member 

^mep emperor - 

liimdik how many ? 

lineg tongue 

linu around, about 

lit light 

liv delivery, absolution 

lob praise 

lob'dn to praise 

log eye 

log'&tt see, look 

lol rose 

lorn home 

Ion law 

loned length 
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k^iedik long 

limedotimo long ago 

lonedon lengthen, prolong 

lot guest 

loted hotel 

loi^ inn 

love across [belalaveg) 

loveg pass (mountain pass 

looevielik ti^ansmarine 

lavik low (not loud) 

Wdon inhabit, dwell, live 

Ibf love 

tdjik beloved, dear 

loflik lovely, agreeable 

tqfdn to love 

Iblik entire, whole 

lomib rain 

lonoii belong to 

lopik upper, superior 

V^ above (adv.) 

C5pu above'(prep.), over 

Lbstdn (JJostakin) Austria 

Ivhov plate 

ludom cottage, hut 

luf grape 

lufaJt step-father 



lufiddn devour, eat (of ani- 
Ingivon lend [mals) 

(ufult cap 

/ akihgim. \ jew, outlook 

/uifco/zi^f/'adVerfeing dodge 

ltd five .-* . 

lidd a five (|5-bril/. 

lidid fifth * '/:\ 

lulsMiy 

lulidMsiy ; , \. 

Wi/d^Z Thursday 

lupab caterpillar 

Lvsdn Russia 

Ivsdnel a Russian 

lusdnik Russian 

lustom storm, tempest 

lut air 

luum less 

lu'uno at least 

luvomik effeminate, old- 

lixen degree [womanish 

lufat father-in-law 

lilg mourning 

I'uxam luxury, extravagance 



M. 



ma in accordance with 

madik ripe, mature 

viaf measure 

rnafod moderation 

nuig image, drawing, picture 

mak mark (money) 

mal mark, sign 

mcdddik sick 

mcdddJofik sickly 



tJKUi.man 

inandl manliness 

viasel master 

iiiat marriage 

mated wedding 

oiiatel husband 

viiig'dn to be allowed to, may 

mcikaiyik celebrated 

vidl six 
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mofe sixty 
liidlul June 
imludd Friday 
file with, by means-pi *\ 
Tiiebdn remind 
viedin medicine 
inedinav medica^^cience 
mediton meditate, consider, 
indd meadotf [reflect 

nieil ixyeifdy flour 
nuhon/make, accomplish 
'//aeT'sea 
Mtlop America 
mdopel an American 
indofdk American 
Diem memory 
memm remember, recollect 
inea man, human being 
menad humanity, mankind 
mendl huinanity, benevolence 
7iienalik humane 
■meaik human 
met meter (measure) 
migon mix 
mU thousand 
milag'dn admire 
mUeg butter 

m'degabod buttered bread, 
mUig milk [bread and butter 
milit army, military 
mUna a thousand times 
mm mineral 



'piinav mineralogy 
minut minute 
mil meat 

mod mode, manner, method 
mofo away 
mofon drive 
m4m money 

mmiUd horseman, rider 
monUdn ride horseback, be 
mot mother [mounted 

mioiof birth 

mjoton bear, give birth to 
mob furniture 

TTiodnumerousness, multitude 
modik many, numerous 
modo much 
mJodumika several 
m}og possibility 
img^ possible 
miokdn prepare (make up) 
w^olodxm to murder 
inon wall 
mud mouth 
muf movement 
mufam motion 
mufon move 
mul month 
mvm moon 
musig music 

muton be obliged to, must 
mvl mill 
miJUdn compel, force 



N. 



na, (before vowels nag) after 
Tiad needle [(conj.)i when 
naf ship 



nakoTfidn arrive 

nam band 

nxjmapen handwriting 



^^^^^^^^r — ^^^^l^^l 


^H namat aianutacture 


nev nerve ^^H 


^H namMii trade (work > 


iievdo never ^^H 


^H TuU nature 


Ht — m neither — nur ^^^H 


^H iuUav natural science 


nid briiliancy ^^^H 


^H TiafaiieJ naturalist 


Niddn India ^^M 


^H niif/oTi sew 


nidiind Hindu j^^H 


^H nebei valley 


nidiun Indian ( Aniericsa^^^^H 


^H neAit (before a vowel ned) by 


nij snow ^^^1 


^1 the side of, beside, next to 


nifatim. winter ^^^H 


^M ned need, necessity 


lii^os it anowB ^^^H 


^M nedali'm forbid, prohibit 


^^^H 


^M iieddidik cheap 


^^^H 


^H 7i<»{ee left (hand) 


iiild neighbor ^^^^H 


^H nedi'm need, have need of 


^^M 


^H nedut laziness, idleness 


iiiiuTt approach ^^^^| 


^H n^^ufiA: easy 


itUi'i near, close by ^^^^| 


^H nejto enemy 


^^^^M 


^H nc^eito at no time 


niviav zoology ^^^H 


^1 itegit wrong, injustice 


nindUata division ^^^H 


H 7.^/ knife 


iMidUM divide ^^H 


^H 1^ night 


ningif'in pour in ^^^H 


^H n^o at night 




^H ii£^ no ons 


Ttisii/ inland ^^^^| 


^H ndnbon. do without, want, 


idver university ^^^H 


^H fie/abo unfortunately [miss 


110 uo ^^^^1 


H iVe2()'{u7t) England 
^H neitjej Englishman 


noat bill, invoice ^^^^| 


noiil banknote, bill ^^^^| 


^1 ne^i/O: Englieh 


nog yet, still ^^^H 


^H neliim thirst 


vd knowledge ^^M 


^^1 ndiimik thirsty 


■Mlihi know . ^^M 




v.oli}d north ^^M 


^H neni/id'/k not much, a little, 


N/dndcut North Germany ^^^^| 


^B nonini call, name [few 


ndi'kfud north east ^^^ 


^^M nen without 


yoliinieJop North America 1 


^^M itendas without (conj.) 


■M^i'imelopik North American 1 


^^B nadon deny, refuse 


mnn I'ule j 


^^1 %if-t nation 


noiiiik iionnal, regular ^^^^1 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 
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nonik no, none 

01O8 nothing [tisement 

not announcement, adver- 

novo, li-rwvo is it not so? 

nog egg 

nok uncle 

•mmodbn mention, name 

not nut 

nu now 



obi 

obik my 

obs we 

obdk our 

oddo tomorrow 

of she 

ofen often, frequently 

ofik her 

ofs they (women) 

ofdk their 

ot himself, herself 

okik his own, her own 

oka themselves 

okdk their own 

ol thou, you 

olik thy, your 



^md nose 
Nugdn Hungary 
nuik present, existing 
nulik new 
num number 
nafri&a to count 
nwn information 
nurion inform 
nu7h communication 



o. 



ols ye, you 

ofeifcyour 

om he 

omik his 

aim they (men) 

omsik their (men's) 

on one, some one 

onik one's 

ons you 

ormft your 

OS it 

ot the same 

0^6 above (in place) 

ovi over 

ovu over (motion) 

ah ! what ! 



P. 



pcbb butterfly 

pag village 

pak'dn to spread 

pam palm-tree 

pat particularity, speciality 

pdkm to pack 

PebaUats United States 



peU pea 
pdon pay 
pen pen 
peTiea letter 
peridn write 
|nr pyramid 
p2a instead of 
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plad place 

pladon to place, put 

plan plant 

pLanav botany 

pld besides, aside from 

pUj seep^o 

pled play 

pleid pride 

pleh prayer (to God) 

plid^ please 

ph (before an o pie) for 

phfed professor 

plon complaint 

plolcdn pluck 

plop success 

phi more 

plWdon to like 

po after (in place), behind 

poed poetry (the art) 

poedal great poet 

poedd poet (m general) 

pok pocket 

pohaghk watch 

polon carry 

pom fruit (tree fruitis) 

pon bridge 

pop people 

po8 after (in time) 



po8o afterwards 

pot post, mail 

potastit post office 

pozendd afternoon 

po/ poverty 

pofik poor 

p'dfild advantage, usef ulnes* 

pofudik useful 

pok fault 

p'dlub error 

poind loss 

pomet^ to promise 

pon punishment 

pop paper 

p'daod person 

p'dtet potato 

potii on the occasion of 

potut hunger 

potutik hungry 

pug battle 

pul boy 

pur powder 

puhlig republic 

pud peace 

puk speech, language 

pukav philology 

pi'Jcdn speak 



R. 



reg king 

regakindn kingdom 
rd religion 
rig origin 



Roin Rome 
romd a Roman 
romik Roman 
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S. 



mb sand 

8(if/'6n say, tell 

sak sack, pouch 

sal salt 

$am example, as «. for in- 

sand physician [stance 

mp wisdom 

satin silk 

saun health 

saunik sound, well (in good 

sav'dn save, rescue [healthy 

Saxdn Saxony 

sago even 

sak question 

sdto enough, sufficiently 

sdt'dn suffice, be enough 

se out of, from 

sedon send, forward 

sefon insure, make safe 

segun according to 

seiston lie, be situated 

seit position 

seiton to place, put 

sek result, consequence 

sd sale 

selon sell 

sefmhal some... or other 

semik one, a certain 

sened an exterior 

senon feel 

set sentence 

setmon extend 

seoalton select 

seo'dn know, be acquainted 

si yes [with 



sidm sense (understanding) 

stbirion exist, be 

sid seed 

sied seat 

sieddn sit, be seated 

sien sense (the five senses) 

sif citizen [guished) 

sikik prominent (distin- 

sikod therefore, consequently 

sU heaven, sky 

s*fef silver 

SUop Asia 

sUopik Asiatic 

sin sin 

sis since 

siso since that time 

skU skill 

sMt leather 

slaf slave 

sleh stair 

slep step, grade 

slip sleep 

slvjd'dn resolve, make up one's 

slup'op hiding place [mind to 

smabed nest 

smabd hill 

smabim bush, shrub 

smabov plate 

smacem chamber 

smal smallness 

smalik small 

smazigad cigarette 

smek taste (sense) 

smd smell 

smUmi laugh 
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i 


wiwjtini smoke 


gUig hind ^^^H 


OTiHion smile 


tUin standard ^^^H 


mek Bnake 


itedik straight ^^H 


(lu BO, thus 


«(el star ^^^| 


«>aUk alone, solitary 


gfttn steam ^^^H 


md but (after negation) 


gtfmtwin steam engine ^^^H 


sodas BO that, in order that 


sleniid strength ^^^| 


sog Bociety 


gleniidik strong, luiglity ^^^H 


Koo/i in the company of 

not Bun 


Ht:p step, lootatep ^^^| 

sin stillness ^^^H 


Mlat Boldier 


Mim honor ^^^H 


,,m such (noun) 


xtitmn to honor ^^^^| 


t^mik Buch (adj.) 


alimii in honor of ^^^^H 


Mil son 


Ktit establishment ^^^H 


<Mis)M as soon ns 


'■to/ cloth ^^^1 


«i(imo BoraetlmeB 


am straw ^^^^| 


*ii Sir, Mr. 


tlom weather ^^^^H 


wii duty 


ston. stone ^^^H 


,w((ln owe it, be one's duty 


elop'('m etop 


gpad space 


"ink story < of a honse) 


Kpa&jn spare 


"lud study 


spat walk (for pleasure or ex- 


Mlwld student 


;V)a(on take a walk [ercise) 


itiidon to fttudy 


»p(*ildn save, be saving 
%'m Spain 
iipattfl Spaniard 


fink construction 


glum instrument, tool 


Kfun astonishment 


gpdr sparrow 


gtin style 


gp^on to hope 


Ntiim esteem 


sptd baste 


stton 


gpidim hurry up 


trunmsum, total 




memik intelligible 


atah basis, foundation 


wMwwio of conrse 


Htahik thorough 


«iMnaon grasp, comprehend 


(rtad state, condition 


mf'tn suffer, endure 


Mtndim be (in a certain con- 


Kiigiv task, lesson 
gfiKon follow, succeed 


(rtnin stem, trunk [ditlon) 


afiiim U) stand 


».iliid south 
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Sulumdop South America 
sidilvesudo southwesterly 
mimon seize, take 
mno soon 
Mup soup 
8U8 over 
Sim upward 



SU80 up 

mid custom, morals 

suk&n seek, search 

s/iZ heaven (spiritual) 

s'nmik like, similar, analogous 

sWt street 

Sved{an) Sweden 



T. 



ta against 

Uih table 

taim clay 

talced rest 

takedon to rest 

trtfcow be quiet 

tal earth 

taladil division of the earth 

talav geology 

taled geography 

Tcdop Australia 

talopel Australian 

tat state 

Tats pehdKly see Pehaltats 

Tdliiln) Italy 

tdvon to travel, journey 

te only 

teat theater 

ted trade, commerce 

tedadom commercial house, 

tedd merchant [firm 

tedik commercial 

tefil concerning, regarding 

teg cover 

tel two 

teldik many a [tinie 

telidno for the second [place 

telido secondly, in the second 



telimi billion 

telna twice 

tela twenty 

teludd scholar in the second 

tdvl February [grade 

tdudel Mondav 

tenal eternity 

tenon stretch 

te:p tempest, storm 

ti almost 

tid instruction, doctrine 

tidel teacher 

tidon teach 

tied tea 

tif theft 

tifd thief 

tif'on steal 

tik thought 

tikdl mind, spirit 

tikam thinking 

tikav logic 

tikon think 

tim time 

thnil moment, instant 

timih a little while 

tlep dread, fright 

tlod consolation 

tof drop 
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tan tone, sound 

tonab letter (of the alphabet) 

tonod sound (physical pheno- 

top place, locality [menon) 

tdb exertion, trouble 

tobo hardly 

tot thunder 

tu too 

tub barrel 

tivdunon exaggerate 

tiLg virtue 



u (before vowels ud) or 
uf — ud either — or 
umo more 
us there, yonder 
v^a thence 



va whether, if 

vab wagon 

vaf weapon 

vag emptiness 

v(d universe 

valadJon wait, await 

vcdadjop waiting room 

vakmo in general 

valik all 

valiko on the whole 

valikos everything 

valodik universal, general 

vamik warm 

vat water 

vato/ dampness 

vcUnho^i wash 



tuton turn 

ticrn hundred 

tum.na one hundred times 

tumnik of hundred kinds 

htmik hundredfold 

titp'dn disturb 

tiU tooth 

tuv SL find 

tuvdn to find 

Turdn Thuringia 

t'uv discovery 



u. 



usi thither 

ut that (pronominal noun) 
uvigo week after next 
uno most 



V. 



vdddo every day 

vddik wrong, incorrect 

vol election 

vdydo every year 

vedon become 

veg road 

vegon journey, be on the way 

veitik wide 

vd seven 

vdat truth 

vdid seventh 

vds seventy 

vdvl July 

vdudd Saturday 

vemo very 

v$n wh«n 
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vendd evening 

venddqfid supper 

venddo in the evening 

vestig'dn investigate 

vesi'id west 

vet weight 

vetik heavy 

vidik broad 

vien wind 

vietik white 

vig week 

vikod victory 

vikoddn conquer 

vil will 

vUiko willingly 

vildn be willing, wish 

vin wine 

vindit vengeance 

vip wish 

mp'dn to wish 

vised prudence 

visit visit 

voh work 

vobel laborer 

vobon to work 



xab axis 

xam examination 



ya alreaay 
yag chace, hunt 
yagd hunter 
yag'dn to hunt 
yam lament 



vokon to call 

vol world 

volapiik universal language 

vom woman 

vomik womanly 

vomul Miss 

vot change, alteration 

votik other 

votikna some other time 

votim another one 

voiX>p change of place, migra- 

votup change of time [tion 

vob'dn acquire 

vod word 

vddahuk dictionary 

vddalised vocabulary 

v'og voice 

vdg'dn vote 

v'dlad value, price . 

voniko formerly 

v'dno once, at one time 

vid root 

vun wound 

vunon to wound 

vudbn invite 



X. 



xlinon ascend 
xol ox 



Y. 



yan door 

ye (before vowels yed) cer- 

yeb grass [tainly, probably 

yeg object (article) 

yd year 
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ydatim season 
ydatum century 
ydibik yellow 
yudd jew 
yuf help 



zad delicacy 

zeUBim 

zd festival 

zdadd holiday 

zdaddo on holidays 

2;en ashes 

zendd noon 

zenddafid dinner 

zenddo at noon 

zenod center 

zesild need, necessity 

zesiidik necessary 

zt6 food 

zid occurrence 



Yidop Europe 
yidopd a European 
yun youth 
yunik young 
yxirdih youthful 



z. 



zi/ city 

zigad cigar 

2^ zeal 

zit occasion 

zi^on take place 

zot ticket (not entrance t.), 

zugon draw, pull [poster 

zun anger 

zil around 

zud acid 

zYd nine 

zWlna nine times 

zi'ds ninety 

zidvl September 
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ENGLISH-TOLAPtJK TOCABULART. 



JKf^The reader is reminded that corre8i>onding words, belonging to other parts of 
speech than those here given, can be easily formed by substituting 

the proper endings. 



A. 



ability /agf 

nhlefagikj be a. kanon [ba 
about (regarding) do, (nearly) 
above (adv.) lopo, (prep.) 

[lopu, ove 
accordance, in a. with ma 
according to segim 
account (mercantile) kalam 
acid zild 

act (deed) dun, to a. durion 
active dunik 
admire mUagdn 
advance, in a. biseo 
advertisement not, lenun 
advise koascllon 
Africa Mkop [(time) 

after (prep.) po (place), pos 
after (conj.) na (before vow- 
afternoon pozendel [els) nag 
afterwards pose 
again denu 
against ta 
age baled 
agent dwncm 

ago bufu (precedes the noun) 
agriculture lanedat 
agricultural implement /etZom 



aim m/, to a. «ciftm 

air liU 

all valik 

allow didon 

almost ti 

alone soalik 

alphabet lafab 

already ya 

also i (before vowels id) 

although do 

always egdo 

America Melop 

among bevil 

and e (before vowels erf) 

anger zun 

animal nim 

announce noton 

another (noun) votim, (adj.) 

votik, a. time votikna 
answer, to a. gesagmi, gepukon 
antiquity bdledat 
any anik 
apple apod 
approach niton 
A'pxW folvl 
architect bumama§el 
arm lam 
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around (adv.) lino, (prep.) 

arrive nakonwn [Mnw, zii 

art iban, fine a. lekan 

artist lekand 

as aSy (like) as, as if ddf 

Asia Siicyp 

aside from p{a 

ask (desire) desidon, (ques- 

association Jdub [tion) sdk'&n 

assure fesogfon, fb^on 

astonishment stun 



at (near) yiebi't, feti, (in front 

attain dagetbn [oO W^ 

attempt, to a. UYifm 

August jUul 

aunt jiiwk 

Australia Talop 

Austria Lbsttin 

author (of a book) bukd 

SLuiumn flukatim 

away mofo 

axis xdb 



B. 



bad hadlik 

bake hakon 

bank Uhoby river b* jot 

basis sta6 

bathe hamn 

battle pi^ 

Bavaria Baydn 

be Wnon, (in a certain condi- 
tion) stadon, (^xist) sibindn 

beautiful jontA;, very b. l^mik 

because bi, ibo 

become vedon 

bed bed 

beer bU 

before (in place) bifii, (in time) 
bufu, (in quality) bufiiy 
(=in the presence of) komu. 

before (con}.) bufo 

beforehand biseo 

beg beg'dn 

beggar lubegel 

begin beginon 

Belgium Bdjdn 

belief ktod 



bell glbk 
belong tondn 

below (adv.) diso, (prep) dwtt 
beside nebit 
besides pld 
between beml 
bible bib 

bill (account) noat, (bank- 
bird bod [note) nodt 
birth motqf 
black bldgik 
blessed beatik 
blood blud 
body A;op 
book bilk 
boot 6?t^ 
born pemotik 
botany planav 
both 6q^fc, b. — and e — e 
bottle find 

box bogy (small) bok 
boy pvl 

brave lanividlik 
bread bod 
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break blekwi, b. to pieces di- 
brewery bUen [bldcdn 

bridge pon 
brief bl^ 
brilliant nidik 

bring blinoriy b. along keblirwrij 
broad vidik [b. out deblin&n 
brook bluk [blodd 

brother blody (in an order) 



build bunion 

building bumiat 

bush (shrub) aniMm 

business ja/ 

but ab, (after negation) W 

butter mUeg 

butterfly pab 

buy lerwm 

hy fa, (near) Id 



c. 



csiUkafdp 

calculate kcdon 

calendar haled 

call vokon, (name) Tiembn 

can (gallon) ken, I c. kanob 

cap luhdt 

capital katdd, (city) glezif 

card kady playing c. lukad 

care (looking after) kud, 

carry polon [caution) kaut 

case/aZ, in cfalo 

cash kdd 

cat kat 

caterpillar lupab 

cause kod, to c. koddn 

cavalry-man jevcdd 

celebrated mdkabik 

cellar kav 

center zenod 

century ydatum 

certain zdadiky a c. semik ' 

certainly ( expectantly ) ye, 

(answer) lesi 
chamher ceniUj smacem 
champion komipel 



change cen, (money) edn, (al- 
teration) vot, c. of place 
votop, c. of time votiip 

charge (debit) b'dlad 

cheap neddidik 

chemistry kiem 

chief cif, (adj). expressed by 

child oil [Ze- or gle- 

China Oimin 

christian kritik, a c» hrU 

church glug 

cigar zigad 

cigarette smazigad 

citizen aif 

city zif 

civilization kvliv 

class klad 

clay taim 

clean klinik, to c. klindn 

clear (lucid) MUik, (loud) 
kleUik, (limpid) Umik 

clock glok 

close kikon, c by nilu 

cloth klqf, (material) stof 

clothes klotad 
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ooat ^)nm 
cock gok 
ooSeekaf 
coin km 

cold (noun) kahd^ (adj.) ka- 
colonial kolunik [lodik 

colony kolun 
color kol 
combat komip 
come komon 
command bild 
commerce ted 
commercial tedik 
communication nun 
company kopan, (mercantile) 
jbopanom, in the c. of sogii 
compel muton^ be compelled 
complaint plon [to mv^mi 
complete lefvlnik 
comprehend menion 
concerning tefil 
condition likofj atad 
connection fetan 
conquer vikodJoa 
consequently sikod 
consider ineditdn 
consolation tlod 
construct stakon 



consume fegeb'dn 

content (satisfied) kotenik 

contrary, on the c. abu 

cook kukel^ female c. jikukd^ 

correspond spodbn [to c. kukon 

cost, to c. koatbn 

cottage ludom 

count nuniouy (calculate) 

Count (title) gab [kcdon 

country (not city) laiied, na- 
tive c. faidn 

courage lanimdl, (daring) kin 

course, of c. 8iiemiko 

court (persons) code/", (place) 
cddqfy {of B. sovran) kut 

cousin kosel 

cover teg, to c. tegon 

create jafon 

credit kBdat 

crime lesiny (criminal act) 

crop Mop [Uiviadwn 

cube ki'ib 

cup bovU 

custom 8ud 

customer bonedd^ regular e. 
aibonedd 

cut (with edgetools) k'dtdn 



D. 



daily ddik^ (adv.) vddelo 
dampness vaiqf 
dare dofim, (have courage) 
daughter jt0on [kirion 

day ddj every d. vdddo» to-day 
daytime, in the d. dm [addo 
dealer tedd, d. in watches 
glokaiedd 



dear (high priced) ddidik, 
debit b'dlaa [(beloved) Iqfik 
debt dd) 

December baketdid (batul) 
decide (make up the mind) 
deed dun [dudbn 

deep dibik 
degree liien^ dep 
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deliver (free) liv'dn 
deny nemya 
describe hepenon 
desire dedd^ to d. desidbn 
destroy distukon 
detail detul 
devoted divodik 
devour lufidon 
dictionary vddabuh 
die deildn 
different difik 
difficult fikulik 
dinner zendelafid 
direct (straight) stedik, (im- 
mediate) nemedaivik, to d. 
discover datuvon [^dug'dn 

discovery t'uVy datuv 
distinguished eikiky (fine) /ei- 
disturb twpdn [mfc 



divide nindilon 

division nindUam 

do durion, do without nelabon 

doctor dokel 

dog dog, female d,jidog 

dollar doab 

domestic domik, (servant) d'u- 

door yan [nd 

doubt dot 

draw (pull) zug'on 

dread tlep 

dress kht, to d. klotmi 

drink dliriy to d. dlinon 

drive mofa/iy (push) dlanon^ 

d. back gedlan'dn 
drop tofy to d. (fall) /ofim 
during du 
duty sot 
dwell fcdim 



E. 



each cdik, (before numerals) 
a, e, other bcdvotiky balvoto 

earth tal 

east fe/tid 

easy nefikulik 

esLtfiddUy (of animals) iif^don 

education daduk 

egg nog 

Egypt Agupdn 

eight joi, eighty jols 

either ujiky e, — or uf — ud 

election vol 

emperor liviep 

emptor vagik 

end fin, to e. firion 



endure mfon 

enemy nefl£n 

engine an, steam e. stemadn 

England Nelij{dn) 

English ndijik 

Englishman ndijel 

enjoy juit'&n 

enormous legletik 

enough (adj.) sdtik, (adv.) 

entire lolik [sato 

equality leig 

error p'olub 

especially pat{ik)o 

establishment stit 

esteem atuniy iMum 

eternity tepcd 
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Europe Yulop 

European yubpik^ a, E, yvh- 
even (adv.) acigo Ipd 

evening vendel, in the e. ven- 

deh^ this e. avendelo 
ever evelo 

every alik, e, thing vcdlkos 
evil bady (adj.) badik 
exaggerate tudunbn 



examination xam 
example aam, for e. as 8am 
excellent biztigik 
exertion tab 
existence sibin 
explore davestigon 
extend setenon 
exterior senedikj an e. sened 
eye log 



F. 



fable /a6 

face iogod 

fact jen 

feicioTy fablud [faiim 

failure nepiop, (commercial) 

faith (belief) Mod, (fidelity) 

faiihfulfiedik \_fied 

fall/aZ, {2i,\xi\xrnix) fiukatim 

false (untrue) iieodatik, (un- 

fancy f (in [faithful) 7iefiedik 

far jagik, (adv.) fa^go, so f. 

father /ai, f. -in-law lufat [junu 

fault (mistake) pofc 

favor gdriy in f. of gonil 

fear died 

February telul 

federation fed 

feel 8671071 

festival zd 

few nemodiks 

field /c/, (cultivated) /eiZ 

fifty luU 

fight koinip, tQ i. komip'on 

finally Jino 

find iity, to find iwi7(>M 

fine feimh^ jbnik 



&nger fined 

firejK, (conflagration) ^d 

firm (name) Jiam, (business) 

tedadoTii 
first 6aZid, in the first place 

balidx)y for the f. time baludo 
fish fit 

five lul, a f. ($6-bill) Itdel 
flag fes^mi 
flee/iA^cin 
flour meil 
flower /oZ 

fly (insect) /itot;, to f. fliton 
follow sukon 

food zib [Juto 

foot futj (measure) /tii, afoot 
for (prep.) plo (before o pie) 
for (conj.) bi, iho [(since) sia 
forbid 7iedaV6n 
force nam, to f» (compel) 
foreigner /ogfmeZ [mMon 

forenoon b'nzendel 
forest /oi 
forget fogeton 
foTgiye fogivdn 
former et, bufik, vbnik 
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formerly voniko 

fortunate Uiblk 

fortunately labo 

forty fols 

forward /cii, to f . (send) sedoriy 

(help along) fodon 
foundation stab 
four fol 
fox /occa/ 

franc (money) /ran 
France Flent{dn) 
freedom lib 

freeze (be cold) flodon^ (form 
French fientik [ice) floton 



Frenchman flmtel 

frequently ofen 

Friday maludd 

friend /kn, female f. j-i/fen 

friendliness jiemf 

friendship flenug 

fright Uep, jek 

from de, (out of) se 

fruit (in general) fluky (of 

iuWfidik [trees) pom 

inndfun 

further /aZo, to L fodon 

furniture mob 

future jfiid-ii, the f* fuden 



G. 



garden gad^ g. tools gaddm 

gardner gadd 

gas gasin 

gate leyan 

general vdbdik, a g. genal^ in 

geography taled [g. valemo 

geology tcdav 

German deutiky a G. dewteZ 

Germany Deut(dn) 

getgetdriy (become) vedon 

gigantik gianik 

girl jipul 

give givon 

glass ^{a£ 

go go&riy go away mogolon 

God God 



gold golitdy of g. goludik 

good 5f^wi^i 

grain (kernel) ^fen, (corn) ^fem 

grape it*/, g. vine lieb 

grasp sumwn 

grass 2/^6 • 

great yfe^tfc, G, Britain QUtor- 

Greece Glik{dn) Ibritdn 

Greek glikiky a G» giZtM 

green glunik 

greet glidbn 

grow gfiofon 

guest {ot 

guide dt*^, to g. dvJcon 

guilt de& 

gun gun 



H. 



half 2a^{;, a h. !af 
hammer /o^ 
hand nam 



handsome joni^ 
handwriting namcupen 
happen jenon, zidon 
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happy (fortunate) Uibik 
hard dufik [(blessed) beatik 
hardlj tobo 
hare liev 

harmonious bcdadik 
haste spid 
hat hat 
have hbon 

he om [ci/ei 

head kap^ h. of a department 
health 8awn>y in good h. aavmk 
hear lUton 
heart lad 
heat hit 

heaven (sky) sil, (spiritual) 
heavy veiik [sal 

helmet lehilt 
help yuf^ to h. ynfon 
hen jigok 

hence (from here) wa, (there- 
fore) sikod^ (wherefore) 
her ofiky h» Qwn oh'fc \kdkod 
here w, h. is (or are) eko 
herself (object) oH, ofoj, (subj.) 
hiding place slup'&p lit 

high ^ei7iA; 

hiu smabel [ (^^bj • ) *^ 

himself (object) okiy oke, 



lob 

ice glad 

idle nedutik 

if t/, as if aw/, even if i^ 

image maa 

immense leglelik 

impossible neniogik 



hind jistiig 

Hindu nidcinel 

his oniiky h. own oHft 

history jV/i, (science) jmiav 

hit dlef'un 

hither isi 

holiday zdadel 

Holland Neddn 

home lorn, at h. loriWy domo 

honor stim, to h. stimon 

hope spel, to h. spd&ti 

horse jet^(/i 

horseman monitd. 

hotel Zo^e^? 

hour diip 

house dom 

how Ztfo .^ (with adj. or adv.) 

human vietiik [lio 

humane memilik 

humanity (mankind) iiienady 

(benevolence) ttienal 
hundred turn 
Hungary Nuglin 
hungry pdtiUik 
hunt yay, to h. yagon 
hunter yagel 
hurry up spidYm 
husband iiuitel 



I. 



in m, into ini 

increase (in size) gletarrty (in 

[number) Trwdam 
independent itik 
India Nidcin 

Indian nidanik^ American I. 
industrious dutik [nidian 
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industry (application) dut^ 

(business) dustod 
inform nunon 
information nun 
inhabit lod/m 
inhabitant ninlodel 
ink nig 

inn htop [instance as sam 
instance (example) savi, for 
instant timil^ (adj.) timUik 
instead of pla 
instrument stum, 
instruction tid 
insure sefon 



investigate ve$tigdn 
intelligence kapal 
intelligible suemik 
intend desdndn 
international bevunetik 
invalid mcdddiJcd, jimcdddikd 
invent (by thinking) datHcon, 
(by experiment) datwoon 
invite vudon 
invoice n/)at 
iron lei 
island nisul 
it OS 
Italy TdKdn) 



J. 



January balul 

jew yudd 

joke cog 

journal (paper) bled, gased 

journey tdv 

joy gal 

judge c'ddd, to j. cdd'dn 



July velul 

June mdlul 

j urisprudence gitav 

]\xnQt gitavel 

just (equitable) gidik^ (legal) 

gitik, (exactly) ebo 
justice cod, (judge) codel 



K. 



keep kipdn 

key kik 

kill fun'dn 

kind (sort) bid, (good) gudlik 

kindness gudJof 

king reg 

kingdom regakindn 



kiss hidy to k. Hdon 

kitchen kuk 

kitten katU 

knee kien 

knife neif 

know nolon, (be acquainted 

knowledge nol [witn) sev'dn 



labor vob lake lak 

laborer vobel, female \»jivobel lament yam 

lady Idd land ten, to 1. Idnon 




I 



langusge pi'ijc 
large gktuc 
last liitik, at l.jiiu^ 
late (tardy) Ititik 
laugh smU, to 1. gmili'in 
law git, (ecactment) Ion 
lazinesB ncJnt 

lead, to 1. *lnkihi, 1. astray 
learn lenadow {^friltigi'in 

least iMniin, atl, lM'i»('i 
leather «Ht 

leave jrefeton, (go away) limm 
left (hand) Medd, (adj.) veiic- 
lend iwpipon [(?t 

length loned 
lees luwm 
lesson sili/jV 
let (allow) letiui 
letter (of the alphabet) tonah 
(correspondence) pnied 
liberty IU> 



maohine cin 
maid-servant jidund 
mail (post) pot 
main, exprassedby the prefix 
mainland^wm {^le- or le- 
malority nwdanmii 
malce mefcnn [man) inan 

man (hnman) men, (not wo- 
manMnd mentid 
manner (mode) mod 
manufacture namiit 
many modik, many a teldik, 
how many Ihmidik 
, inarch viakk, (month) kil"l 



library hukaholel 
lie (untruth) nevelad,(he 
life lif [uated) sfigti 

lifetime K/li;) 
light (noun) lit, (adj. notdark) 
lUik, (not heavy) l/itik 
lightning Idit [(adv.) ira 

like Idgik, (similar) aiimik, 
like, to 1. ji( Man, Kfon 
limb Um {_dik, (adv.) nemddo 
little smalik, a 1. (adi.) nemb-^j 
live Hfon, (dwell) ly'dcm 
lock kihim, to 1, kikon 
lo^G likav 

long lonedik, a 1. time ^ii«fJo, 
loBB jHil'tid [1. ago Uniedotimo 
love to/, tol.ii'ifim 
lovely lof.ik [high) 

low (not loud) lomk, (i 
lower (not upper) riisVA 
luck liih 



mark (sign) Duii, (money) 

marriage ftwl 

master maset, grand m. k 

mathematics gtetav [i 

mature ittadtit 

may (I m.) miigbn, (month) 

meadow mnd Ibdul 

mealjSfi, (flour) m«»i 

means tnai, by m. of me, dub^ 

by no m. leno 
meanwhile bci-Vmo 
measure innf [ence) inedirn 
medicine wfA'ii, (medical 81 
memory mmn 



gtrnt^^^ 



n 



:bd 1 

1 
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mention ndmodon 

merchandise can 

Kierchant tedel 

meter (measure) met 

mighty steni'idik 

mile hoi 

milk milig, to m» teton 

million balioii 

mind tikiil 

mineralogy minnv [verb) 

mingle migon okl (reflexive 

minute (60 seconds) minvt 

Miss voml'd 

miss (not have) ndohon 

mistake 'poh 

Mr. 8<jI 

Mrs. Hid 

mix rtiigon 

mode bidy Tnod 

moment timU 

Monday tdi'idel 



monkey lep 

month mid 

moon mun 

morals snd 

more luno, plu (adj.) mJodikum 

morning goddy in the m. go- 

morrow odd, to m. oddo [(wfo 

most i'ino 

mother mot, m. -in -law lurtwt 

motion mufam 

mountain bel, m. range bdem 

mourning U'tg 

mouth mild 

move mufnn 

movement muf [modo 

much (adj.) viodiky (adv.) 

murder molod^ to m* rmlodon 

music musig 

must (I m.) mxvton 

my obik 

myself (me) obi, obe^ (I) U 



N 



name nem, in the n. of iieml'r, 
to n. (call) nemon, (men- 
nation net [tion) n'nmoddn 
naturalist natavel [nntav 

nature nat, natural science 
near (adj.) oiilik, (prep.) n?7i/, 

n. by Ifii, nebil 
necessary zcmdik 
need (need of) ned, (poverty) 
dalehy to n. ned'm, be in 
needle nad [n. dalebmi 

needy (poor) dalebik 
neither — nor ni — ni 
new nulik 



newspaper gased 

next to nebil 

neighbor nilel 

nerve nev 

nest smabed 

never neveh [^(wmdel-o 

night oidty at n. netto, to n. 

nine z'nl, n. times z'ulna 

no nOy (pron.) nwiik 

nobody nek 

noon zendel 

north nol'vd 

North America Nolnmdbp 

north east ndnUfiid 
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noBe nud now na, until n. pinn 

not 710, n. at all leno nowhere Tiesenwpo 

notwithstanding nestil number nuni^ to n. nuvii'm 

November bcdsebalul (hahid') nut not 

o. 



object (thing) dtn, particle) 
yeg, (design) disein 

obliged, be o. to mut'dn 

obtain dageton 

occasion zit, on some other o. 

occur zid'dn [^votikna 

October hahul 

of cfe, doj out of se 

office (function) coZ, (room) 

often ofen [Jconod 

oil leiU 

old hciledik 

on «i, ^n 

once bahuij (at one time) vd- 
no, at o. fomko 



one 6aZ, (indef. pron.) on, (a 
o^e's onik^ [certain) aemik 
only (adj.) Uhalik^ (adv.) te 
or w (before vowels ud) 
order (arrangement) feod, 
(thing ordered) il^mef/, 
(command) hud 
origin rig 

other i^o^tA;, each o. balvotik 
ought aotym 
our obaik 

ourselves (us) obsi, obse^ (we) 
out of 86 [it 

over ove, ori, o^^il, tdpily »i(s 
owe de5(m 



pack, p. up, pahda 

pain do! 

palace ledom 

palm (tree) pam 

paper pop 

part dtZ, partly dilo 

particular patik 

pass (mountain gorge) loveg, 

to p. by beigolon^ pass 

away fegoton 
paste £^6, to p. A:{e&o7i 
pay pdon 
pea peiZ 
peace plld 



pear biln 

pen pen 

people (nation) net^ (com- 
mon p.) pop^ (men) inmis 

perish /eooftin 

permit diitd'n 

person pdsod 

philology pl'ikav 

philosophy JUosop 

physician sand 

picture in^tig 

place phid, (locality) top, to 
p. pladdn, seit'un, take p. 
jet'oiiy ziton 
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plain (surface) hamy (clear) 

plan didn [Uilik 

plant plan 

plate smabov 

play pled 

please plid'on 

pleasure glllod 

pluck pVok'dn 

pocket poky p. book boh 

poet poedd, great p. poedal 

poetry poedy (poem) poedat 

politics bolit 

poor pqfik 

position seit, (employment) 

possession labed [ceil 

possible mogik 

post (mail) poi, p. office po- 

potato potet [tastit 

pouch sak 

pour gifon, p. in ningifon 

poverty pqf, extreme p. dcdeb 

powder pur 

praise lob, to p. lobon 

pray began, (to God) pleh'dn 

preceding biyik 



precise fdmik 

prefer btzibg'dn [moJboti 

prepare pUpaHton^ (make up) 
present (now existing) nttSk, 

(on hand) plisenik 
president bisiedel, (of a repub- 
lic) Mmdal 
previous b'ufiky p. to bufu 
prey lapin 
price (value) valad 
pride pleid 
print ouhon 
probably 6a, bo 
prohibit neddlon 
prolong hnedon 
prominent dkih 
promise pomet, to p, pomeSon 
proof btof 
property hh 
protection jel 

prudent (wise) visedik, (care- 
pull zug'dn [ful) kautik 
punish p'dndn 

purpose desin, dismij for the 
pyramid pV [p. of diseinu 



Q. 



qualitjr lik'df 
quantity linwdof 
quarter (i)foldil 
quartet /oiilm 



railway lelod 
rain lomib 
read lUad'dn 



queen jireg 

question sdk 

quick fovik 

quiet stUik, be q. takon 



R. 



reason (cause) kod, by r. of 
kodil, for the reason that 

bi, ibo 
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receipt kit 

recollect memon 

red ledik 

reflect (consider) meditim 

refuse neswn 

regarding do, (in regard to) 

regular nomik \tefu 

rejoice gdVon 

relate loondn 

relation (connection) /eton 

reliable ( precise) /timifc 

religion rd 

remain (be left) pdlemdTidny 

(stay) blib'dn, stedon 
remember memon 
remind mebon 
rent k'ddut 
repetition denuam 
reply geaagy to r. gesagon 
republic publig 
repulse gedlarwn 
rescue aav'dn 



resemble leig'dn [^mmiamed 
resource med^ pecuniary r. 
rest taked, to r. takedon, (re- 
result seh [mainder) lemiln 
retail detnl 

return (give back) gegivon, 
(go back) gevegon, getii- 
voriy (come back) gek'd^ 
rich liegik [^mbn 

right (just) gitik, (correct) 
river/itm Ivddtik, r. hand detik 
road veg 
rob lapinbn 

rock klif ' 

Roman romik^ a R. romel 
room cemi 
root md 
rose lol 

rule nom^ to r. (reign) reg't'm 
run gonon 
Russia Lusdn 



s. 



sack aak 

safe sefik 

sale sel 

salt sai 

same ot 

sand sah 

Saturday vdudd 

save (spare) spaHdn^ (rescue) 

Saxony Saxdn [^aav'dn 

say sag'dn 

scale (^adation) dep, (bal- 

Bchool jul [ance) vdtab 



sea m^ 

search mky to s* ai/£on 

season ydatim 

seat aiea 

second tdid, (time) sekun 

see Zogfon, (visit) visitmi 

seed did 

seek 8ukdn 

seem jtnon 

seize suTnon 

select aevdlon 

self it 
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^M sellMldn 


size (largeness) y^i ^^^| 


^H Bemeeter lafayd [off desedijn 


skate glad/ijukon ^^^H 


^H Bend sedon, (by inail)p»f(>n, e. 


skill sbil ^^M 


^^M sense «ien, (underBtaiiiling) 


sky ^^H 


^H sentence eel [sinm 


slave xlaf ^^^^M 


^H separate dabalik 


sleep H^'tp, to B. dipon ^^^^| 
small ^^fe ^^1 


^H September siihd 


^^1 servant ditnan, (domestic) 


smell G?ii€J ^^H 


^M seven vel, Bey entyvde rdund 


smile sm'iil, to s. sniiJ^n ^^^^| 


■ several modumzits 


smoke mnok, to s. mnakim ^^^^f 


^m sew napiin 


snake sneit V 


^^B shade jn<j 


snow nif, it snows m/og 1 


^^P sham e jem 


society (company) sog, (asso- J 


^ she of 


soldier aolai [ciation) }!hibi;^^J 


sheep jip 


sole (only) lebalijc ^^^| 


ship no/ 


solitaiy sMiiIil; ^^^H 


shirt ji( 


some (adj.) anik, (noun) aa^^^M 


BhOBJuk 


B. or other eembai ^^^M 


shoot iwiiin 


somebody eh ^^M 


shore joi 


something bat ^^^^M 


sick mdiidik 


sometimes sothno ^^^^M 


sign ma2, to b. disopenon 
signature dismeniia 
SQesia Jksim 


somewhere aemopo ^^^^M 


soon suno, as s- as. soaiis ^^^^| 


silk satin 


soul Ian ^^H 


silver siief 


sound (single) ton, (physics) 1 


simitar Mgik, siimik 
simple fca& 


twwd, (healthy) sawiik 1 
soup sup J 


sin sin 


south sul'iid ^ 


since (prep.) ais, (adv.) «w), 


South America Sultifnelap ^^^M 


sing iawiton [(because) M 


southwest sul'tivmid ^^H 


single dalxUik 


Spain Spiin ^^H 


^m sir wJ 


^B sister n&2oiJ 

^H sit siedon 

^H situated, be s. edstMi 


spare sprtfim ^^H 


sparrow spnr ^^H 
speak pnkfm ^^^M 


^H six Ttiul, sixty Miih 


species bid J^^H 
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spirit tikal, (force) lanim 

spread pakon 

spring (well) fon, (season) 

stand, to s. starion [Jlolatim 

stag stfig 

star 8tel 

state (condition) stad, (body 

stay blib'dn, stMn [politic) tat 

steal tif&ti 

steam stem 

stem stam 

step (grade) step, foot st. step 

step-father lufat 

still (quiet) stUik, (yet) nog 

stone ston 

stop stopdUy (cease) j'dtdn 

store (shop) lenmcem 

storm (tempest) tep, (bad 

weather) lusUm, 
story (tale) fawi, (folk-lore) 

TMar, (untruth) lusag^ 
straight stedik [(floor) stok 
stmw std 



street ^iit, pricipal s. ghs'ut 

strength stennd 

stretch terwn 

strike ^^opo?i 

strong atenikhk 

student studel 

study study to s. studim 

style st/li 

succeed (follow) sukdUj (have 
success) ptoponone (I have 
succeeded eplopos obe) 

such (noun) som, (adj.) scw/iifc 

suffer sufdn 

suffice sciton 

sum (total) sfitam 

summer hitatim 

sun soi 

Sunday bal'udd 

supper venddafid 

Sweden Sved^Un) 

Switzerland Jveiz(an) 

sword glaf 



T. 



table tab 

take suiiion 

tardy latik^ be t. ia<on 

task sV'giv 

taste (sense) ,9m6i, (sample) 

tea tied [gfwi, good i, gilt 

teach itrf/m 

teacher ttcfeZ, female t. jitidel 

tell sa^^on 

ten 6afe, a t. ($10-bill) balsel 

test 6/?*/" 



than %a 

thank darion [M 

that (that one) et, ut, (which) 
that (conj). das^ in order t. 
theater teat [dat, so t. sodas 
theft taf 

their (men's) oiiisikj (wo- 
men's) ojfeifc, th. own okdk 
themselves (them) ofci«, okes, 
theologian godavd [(they) it 
there ^ts 
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therefore sikod 

they (men) oms, (women) of 8 

thief tifel 

thing ain 

think tik'dn 

third kUid 

thirsty nelnmik, be t. ndumon 

thirty kils 

this at 

thorough stabik 

thou d 

though do 

thought tik 

thousand mil, t. times milTia 

three M, t. times Mna 

through da, (by means of) dub 

thunder tot 

Thuringia Tilrdn 

Thursday Ivludel 

thus so 

thy olik 

ticket zot, entrance t. biliet 

till ju 

time <m 

tired fenik 



to aZ, (into) ini 

tone ^071 

tongue Knegf 

too tu 

tool siiwn 

tooth tut [son) ioZ 

toward (a place) dl, (a per- 

trade (commerce) ted,, (occu- 
pation) Tiamunj feb 

translate lovepolon 

travel tdv, to t. tdv'dn 

tree bim 

trial (attempt) bluf 

triple fc^Z^i 

trouble to6 [ful) jledii 

true (truthful) vdatik, (faith- 

truly vo, yours t. divodikiln 
olik or oldk 

trunk (stem) stom, (box) 

truth vdat [komfed 

Tuesday kiludel 

turn tuton 

twenty tela 

two tdj twice teZna 



u. 



ugly hetlik 

uncle nofc 

under d*3, (adv.) diso 

undersigned, the u. disopen'dl 

understand kapdlon 

unfortunately neldbo 

union bcdad {^pebalol) 

United States Pebaltats ( Tats 



universal valodik 
universe vol 
university niver 
until jit, {con],)nu8 
up 8U80y (upwards) suti 
upper lopik 
use geb, to u. geb'dn 
useful pqfudik 
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V. 



yalley nebd • 
value volad 
vengeance vindit 
very vemo 
vice Mim 
vicinity nH 
victory vikod 



view lukUogam 

village pag 

virtue tug 

visit visit, to v. viaiGon 

vocabulary vodaiised 

voice vdg 

volcano jUo&el 



AV. 



wagon vab 
wait valad'dn 
waiter b'dtd 

walk (for pleasure) sjoaU take 
a w. apaion^ to walk fiUdon 
walker pUel 
wall rrwii 

want (not have) iielabd% 
war Htgf [(wish) wpon 

warm vamik 
wash vaiwAjon 

watch (timepiece) glok^ poka- 
water t7ai [glok 

way 176^, be on the way vegon 
we o6s 
wealth lieg 
weapon vaf 
weather stoin 
wedding mated 
Wednesday foludd 
week vig, this w. avigo^ w. 
weight vet [after next uvigo 
well gitdiko, heao, (in go6d 
health) saunik, very w. 
west vesiid [icfte/io 



wet luimik Ikeliip 

when Htlp ? (at which time) 
when (conj.) ww, (after) nag 
whence kidpa f 
whenever aikddp 
where Mop f (at which place) 
wherever aikdop [^ketop 

whether va 

which (adj.) kim, Mff (w. in 
order) Mmidf (that) kd 
while, a little w. HmUoj (conj.) 
white vietik [S« 

whither kiirpi f 
who Mm f Mff (that) kd 
whoever aikd [valiko 

whole loliJcy on the w. tolo^ 
why Mkod f (for which rea- 
wide vdiik [son) kdkod 

wife jimatel 
Yfild foetik 

will vit, be willing viton 
willingly vUiko 
wind vieti 
wine vin 
winter nifatim 
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wisdom sap [ling) viid7i 

wish vip-y to w. vipbn, (be wil- 
with ko (before o fee), (by 

means of) me 
without nen, (conj.) nendas 
woman vom 

womanly vomik [_fot 

wood (material) hood, (forest) 



woolen lainik 
word vod 

work vob, to y^.vob'&n 
world vol 

wound vun^ to w. vunbn 
write pemn 

wrong (unjust) negitiky (in- 
correct) vddik 



Y. 



year, every y. vdyeto, this y. 
yellow yeUbik {^ayelo 

yes sij y. indeed lesi 
yesterday dddo, day before 
yet nog [y. eddo 



yonder us 

you (sing.) oZ, onSy (plur.) ofe, 
young yitn [^ons 

your oliky olsik, onsik 
youth yun, a y. yund 



z. 



zeal zU 
zealQUS zilik 
zero nosanum 



zone zon 

zoologist niinavd 
zoology nimav 
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1. Wm-ks for learning Vdapvk. 

-■ In Enellsh. 
Sombuaota, K. Abridged Uruai- 

marofVglapiik \>v Prof. Kerck- 

UnSs, udapted lo the use of Eng- 

lisli Hpeuking peojjle. PnriH 1887. 

Wo, SI pp. paper 50c. 
Huebscb, B. Vulnpiik: aguidefor 

leurning tlie univemni language. 

New York 1887. 16o, 48 pp. dolh 

4.5c. paper 80c. 



LINDERPELT, K A., Librnr- 
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. VolapQk; aa easy Meth- 
od of Acquiring tlie Univeroal 
IianguBge conetructed by J. 
M. Sclileyer, prepared for tHe 
English speaking: Public, witb 
Key to the Exercises and To- 
eabulary. Second Edition, Mil- 
HBukee li-SS. I6a, 136 pnges, paper 
'"- clotb 78e. 
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Milne. Grammar of Volapiik for 
EngliRhmen. 40c. 

Seret, W. A. Grammar with Vo- 
cabularies of Volapiik, for all 
speakers of the English lanjjuage. 
Second Edition. London 1887. IGo, 
420 pages. 5^2 25. 

Note.— Is not according to the decisions 
of the last Vohipiik congress and is 
writlen in verv queer und fuultv Eng- 
lish. 

Sprague, C. B. Handbook of Vo- 
lapiik A complete grammar, with 
exercises and vocabulary. Kew 
York 1888 l6o, 120 pages. $1.00 

&. In German. 

Bernhaupt, Jos Uebungsbuch, 
sammt tsprachlehre und Worter- 
buch in 5 Sprachen. (Volapiik, 
Deutsch, Englifich, Franzosisch, 
Italienisch), zur Erlernung der 
Weltsprache. Ueberlingen 1886. 
cart $1.('5, brosch. 90c. 

Colling, A, Volapiikatid ; Welt- 
eprache-Unterricht in 2 Kursen, 
nebst Schlii'sel und Worterbuch. 
Ludwigshafen 1S87. $1.55. 

-■ — Schliis.«elz Volapukati<l; Ueber- 
setzung der Uebungsaufgaben des 
2. Kurs. des Weltsprache- Unter- 
richts. Ludwigshafen 1887. 45c. 

Einstein, L Der kleine Welt- 
sprache - Komptoirist. Kiirnberg 
1887. 

Fieweger, J. Zehn Unterrichts- 
briefe fiir das fe'elbststudium der 
Schley er'schen Weltsprache. Bres- 
lau 1887. $2.00. 

Heine, IST. Volapiik mit einem 
W6rterbuche,einer Sammlung von 
Gesprachen, Uebungsaufgaben, 
Briefen, u, s. w. Bielefeld 1887. 
geb. 55c. 

HofEbiann, K. Pract. Vorschule 
zur leichten Erlernung der Welt- 
sprache Volapiik, mit Schliiasel. 
Grunstadt 1887. 80c. 



Iwanowitsch, J. Die Weltsprache 
Volapiik in drei Lectionen. Leij)- 
zig 1887. 20c. 

Kerekhoffs, Aug. Worterbuch, 
Deutsch-Volapiik und Volapiik- 
Deutsch. Paris 1887. $2.00. 

KirchhofF, Alfred. Volapiik ; 
Hilfsbuch zumsfhnellen und leich- 
ten Erlernen der Anfangsgriinde 
dieser Weltsprache. Nebst iSchliis- 
sel zu den Uebungsbeispielen. 4. 
Aufl. Halle 1888. cart. 40c. 

Kniele, R. Deutsch - weltsprach- 
liche Handelscorrespondenz ; 2"»0 
kaufmiinnische Briefe in i6ver- 
echiedenen Gattungen. Ueberlin- 
gen 1887. 70c. 

L .>tt, J. JSchleyer's Volapiik; Ueb- 
ungsbuch zum schnellen Erlernen 
dieser internationalen Verkehrs- 
sprache. Wien 1887. 25c. 

Obhlidal, M. Unterrichtsbriefe zur 
Erlernung der Weltsprache Vola- 
piik. Wi(nl887. 40c. 

und R. Poeschl. Sammlung 

deutsch-weltsprachlicher Worter 
und Gesprache als Fortbildungs- 
mittel im Studium des Volapiik. 
Wien 1887. brosch. 75c. 

Pflaumer, W. Internationale Han- 
delssprache; Vollstandiger Lehr- 
gang des Volapiik, nebst Schlussel 
u. Worterbuch nach Prof. Kerek- 
hoffs' Cours complet de Volapiik. 
Halle 1887. 75c. 

Schleyer, J. M. Mittlere Gram- 
matik der Universal-Sprache Vola- 
piik. 8. Aufl. Constanz 1887. 
broach. 55c, cart. 70c, Lwdbd. 90c. 

Grosseres Worterbuch der Welt- 
sprache. Constanz 1887. brosch. 
$1.50. Lwdbd $1.85. 

Mittleres Worterbuch der Welt- 
sprache. Constanz 1887. brosch. 
35c. Lwdbd. 55c. 



Sobneld, Aug. VewinfiiclileB Vo- 
lajjiik; Pralttischar Leitfaden fi'tr 
deii Selbst - Unlerridil. Brivnii 
1887. 30o, 

Sotmepiier, H. VoUiiiik in zwei 
Ijeliratufen. Volliiliinifiees I^hr- 
iintl UebiiD^Bbuuh xiiin Grlernen 
der WellBprache. 3. A nil. Mun- 
Chen 1887 55r. 

DebpraeiamiE der UebuJigsbei- 

Hjiielen. MuiichcnlSbe IBc. 

Soliridde, O. Prakliecli-kritiBcher 
Volajiiik -Trichter. Brunri 1867. 
4(lc. 

Toossaint, A, Volapjlki Die neue 
WeliHprucbe Schleyer'a mil Deb- 
uniiRSlui'ken und Worterbiidi. S. 
Aull Berlin 1887. 40c, 

'Valtber, £. Die internationnle 
HHndels- uiid VerkebrMpradie 
Volspiik rClr Salon mid t'Dmlitoir. 
Ill iicbt LFklionen, nebet t:'chllinKl. 
AiibWIi IBST. 35c. 
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In French. 



irckhoSfa, Aug. Couracnmplet 
de Volapiik, contenant des (h^oies 
et dcR Teniona avec corrigds et un 
vocabuUire de 2.^00 iuoIr. S.ed. 
Paris 1887. tl 3(1, 

Dictionnaire VnlBpiik-Friincaia 

etFrant;aiB-Volapuk. Paria. SS,00. 

Grammaireabr^gfiede Volnpi'lk. 

Parie. 3. ed. 40c. 

Premiers ^ISmentB deVolapiik. 

1«, ed. Piiria 1SS7. 10c. 
•f- In other Languages. 
Mh, J, O. Fuldstniidlg l.itreb'ig 
i Volapuk tDsniah.) Paris 1888. 

Kortfatlel VerdenanprogagrBm- 

raalik. (Danish.} Puria 1887. liic. 

Lilsebog i Volapiik. (Danish.) 

K Aalliorg 1887. 



ISE 
BakalArz, J M. Mtiivnice sv 

luTv Volnpiik. (Bohemia 

Prague 18S7. 
Cardelli. Grnmm»tic» compendiJ 

di Volapiik. ;Itiilian,) Paris 1^ 

36c. 
Da Silva Teixeira. Itlethodo pfft- 

lico de Volapiik. (Porlugueae.) 

Pari*. fl5c. 
FroBta grnndenifl lill Volapiik. 

It-wcdisTi) Stockholm 1888. 35c. 
Gil. Gtnmnlica Rompendiada de 

Volapiik nt uso de Ion Eepanolee. 

(Spanish.) Paris. 50c. 
Hansen. "W. Kortfallet Liirebog i 

Volapiik. (Danish.) Copenhagen 

1987. 
Volapiik-danslt o^ dansk-vola- 

fmk Ordbog. (Damah.) Copen- 
lageii 1887. 
Heyligera, VoUedige HandleidioK 

tot het aanleeren der wereldtaal 

Volapiik. (Dulch.) 30c. 
Iparraguirre, F, F. Diccionario 

Volapiik - Espanol. (Spanish.) 

Paris. 70e. 
Xiioherdopol, Frof. Metod penlru 

a invetn limba Volapiik. (RuiuaD- 

ian). Bucharest 1887. — 

IiisdbBck. F. Fullalandig larotn 

i Volapiik (Swedish.) titockhdl 

1887. 85c. 
Renier. Grondbeginselen v 

lapiik. (Duleb.) 10c. 
Roeeatbal. Abridged Graiumar 

iii Votupi'ik for IhsQBe of Russians. 

(Russian.) Paris. 60c, 
Bunatrom, J. Ltlufalilig liiruhob 

i Volapiik. (Swedish.) Stock- 
holm 1888. 
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«• Exclusively In Volapiik. 

Dukiel volapiik da Munohen, 
(Guide to Munich) e zumop oma. 
Munchenl887. 40c 

Fieweger, J. Telapiikats vola- 
piikik al lenadon Jlej'era volapiiki. 
Breelau J 887. 45c. 

Hermann, J. Magabs kil se popa- 
kanits koazano-serbanik. Zaerreb 
1887. 

liessing, G. E. Mina de Barn- 
helm u Bolatalab. Translated into 
Volapiik by J. Fieweger. Breelau 
1886. 

Schleyer, J. M. Bibikos, sets ble- 
fikiin a siiiinikiin biba. Konstanz 
1887. 15c. 

Das Buch der Wahrheiten. Kon- 
stanz. 30c. 

Nur Geist; 200 inhaltsr. Senten- 

zen. Konstanz. 40c. 

Volapiikabuks fa dl. Lederer 
Siegfried. I. Andersen, Maga- 
buk nen mags; lovepalani. Leip- 
zig 1887 25c. 

2. Criticcd Works, 

Bick, E. Opinions of the newspap- 
ers on Volapiik and its results. (In 
Russian ) Moscow 1887. 

Lauda, E. A. Darf Volapuk die 
Weltsprache werden ? Berlin. 50c. 

Iienze, KarL Die Weltsprache 
und ihre Bedeutung fiir den V61- 
kerverkehr. Leipzig. 40c. 

Schnepper, H. Weltaprache-Ideen 
und deren Verwirklichung; Vor- 
trag. Miinchen 1887. 

Schuchardt. H Auf Anlass des 
Volapiiks. Berlin. 40c. 

Stempfl, J. Ausstellungen an der 
Volapiik. Kosel 1887 25c. 

3, Periodical publications, 

Kaled volapiikelas ( Volapuk 
Calendar) plo yel 1888 /a Gross, 
AT Munich. 25c. 



Cogabled volapiikelas. Humor- 

istic illustrated poper and organ of 

the Volapiik-Club, Munich, H. 

Schnepper, Editor. 12 Numbers. 

$1.85. 
Timabled volapiikik, H. Rodeck, 

ed. Puerto Rico. Monthly, per 

year $1.00. 
Volapuk, Le, ed. by Kerckhoffs. 

Paris. Monthly, per 3'ear $2.80. 
Volapiik, El; grased beviinetik te- 

delik, nolik, literatik e gjilodik; 

F. F. Tparraguirre, ed. .Madrid. 
Volapiik- Almanaeh fiir 1888 von 

S. Spielmann. 1. Jahrgang. Leip- 
zig, cart. 40c. 
Volapiikabled zenodik, ed. by 

Schleyer. Konstanz Monthly, 

per year $1.00. 

Monthly, per year $1 10. 
Volapiikagased, ed by .Nfeidling, 

Wien. Monthly, pervearSOc. 
Volapiikaklubs, J. Fieweger, ed. 

4th year. Breslau. Monthly, per 

year $1.00. 
Yelabuk pedipedelas fa plof. 

Kerckhofis. Paris 1888. 

4. Forthcoming and announced 

works. 

Linderfelt, K. A. Complete Vo- 
lapiik- English and English- Vola- 
piik Dictionary. 

Volapiik Reading Exercises and 

Commercial Correspondence. 

Schleyer, J. M. Grosse Gramma- 
tik der Weltsprache fiir Lehrer. 

Das grosse Worterbr.ch der 

Weltsprache. 4. Auflage. 20,000 
Worter enthaltend. 

und Thiessen, J. O-. Origi- 

nal-Unterrichtsbriefe zur .^elbster- 
lernung der Weltsprache Volapiik 
nach der Mttho'de Toussaint-Lan- 
genscheidt. 
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